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協力者の発話内容

ページ 文章 発話 日本語訳

1 p.15 知ってますか？冷凍食品を買うときのポイント ［「知ってますか？冷凍食品を買うときのポイ
ント」の部分を黙って読む。］อา่ ของกนิทีเ่ย็น

［「知ってますか？冷凍食品を買うときのポイ
ント」の部分を黙って読む。］あー，冷たい食
べ物。

2 うん。

3 เย็นหรอืเปลา่ 冷たいんでしょうか。

4 うーん。

5 อนันี้มันจะเห็น หรอืวา่ตอ้งม ี
mouse［タイ語において外来語に当たる］ 
หรอืวา่ใชอ้นันี้เลย 
［パソコンの画面操作の話］ 
［「冷凍食品を買うときのポイント」の部分を
黙って読む。］ อนันี［้「冷凍食品」のこと］ ไม่

แน่ใจ น่าจะเป็นตวั เออ่ ของกนิแชแ่ข็งอะไร

อยา่งนี้

これは見えるんですが，それか「mouse」［タ
イ語において外来語に当たる］があったほう
がいいです。それかこれを使ってもいいです
［パソコンの画面操作の話］。［「冷凍食品を
買うときのポイント」の部分を黙って読む。］
これ［「冷凍食品」のこと］ははっきりしないん
ですが，えー，冷凍食品とかそのようなもの
です。

6 はい。

7 เพราะวา่มันเป็นตวัเย็น［「冷」のこと］ อยู่ 冷たい［「冷」のこと］という字がありますか
ら。

8 ん，うん。

9 p.15 まず，冷凍ショーケースが-18℃以下に保たれ，商品がロードライ
ン（積荷限界線）以下に陳列されているお店で買いましょう。

แลว้ก็มตีรงนี้ดว้ย 18 องศา それから，ここに18度とあります。

10 うん。

11 ต า่กวา่ 18 องศา ショ 

ショー［日本語で発話する］ อะไรอะ 
［「商品がロードライン（積荷限界線）以下に
陳列されているお店で買いましょう。」の部分
を黙って読む。］ ロードライン 
ロードライン［日本語で発話する］ โอย้ มคี า 

มคี าวงเล็บไวด้ว้ยแตอ่า่นไมอ่อก

18度より低い，「ショ，ショー」，何なんでしょ
う。［「商品がロードライン（積荷限界線）以下
に陳列されているお店で買いましょう。」の部
分を黙って読む。］「ロードライン，ロードライ
ン」。んんん，言葉があります，括弧で言葉
が一緒にあるけど読めませんよ。

12 うーん。

13 ［黙って再度文を見直す。］คอืเขาเชญิชวน

ใหซ้ือ้ของ รูแ้ค ่
店で買いましょう［日本語で発話する］

［黙って再度文を見直す。］要するにここでは
買い物しましょうって誘っています。分かるの
は，「店で買いましょう」だけです。

14 うん。

15 p.15 包装が破れていないことや，賞味期限，保存方法，調理法などの
表示があることもチェックしてください。

［「包装が破れていないことや，賞味期限」の
部分を黙って読む。］อารมณ์ เกีย่วกบัแบบ

รสชาตอิะไรอยา่งเนี่ย

［「包装が破れていないことや，賞味期限」の
部分を黙って読む。］気持ち，味がどうのとか
についてです。

16 ふーん。

17 ตวันี［้「表示」のこと］ เคยเจอแตล่มืแลว้ 
チェック チェックしてください 
チェック［日本語で発話する］ เหรอ 
チェックしてください［日本語で発話する］

この字［「表示」のこと］は見たことがあります
が忘れました。「チェック，チェックしてくださ
い，チェック」ですか。「チェックしてください」。

18 p.15 日本冷凍食品協会の認定証マークは，高度な品質と衛生管理体
制を証明する「冷凍食品認定制度」の基準に適合した工場で作ら
れた商品だけにつけられるため，さらに安心といえます。

［「日本冷凍食品協会の認定証マークは」の
部分を黙って読む。］ เออ่ อนันี［้「協」のこと］

 ทีม่อียู่ในตวัแบบ เออ่ พละก าลงั 
［「協」が「協力」という言葉で「力」と一緒に
使われる字であるという説明］

［「日本冷凍食品協会の認定証マークは」の
部分を黙って読む。］あのー，これ［「協」のこ
と］はあのような中にありますね，えーと，力
［「協」が「協力」という言葉で「力」と一緒に
使われる字であるという説明］。

19 ふーん。

20 แตอ่นันี［้「協会」のこと］ คอืมารวมกบัตวันี้

［「会」のこと］ ไมรู่ ้ก็คอืน่าจะเกีย่วกบัของแช่

แข็งของญีปุ่่ น

でも，これ［「協会」のこと］はこの字［「会」の
こと］と一緒に出ていますから分かりません。
んー要するに日本の冷凍食品についてで
す。

21 うん。

22 ออื 
［「高度な品質と衛生管理体制を証明する「
冷凍食品認定制度」の」の部分を黙って読む
。］ อมื เป็นชือ่อะไรสกัอยา่ง
［「冷凍食品認定制度」のこと］ 
［「の基準に適合した工場で作られた商品だ
けにつけられるため，さらに安心といえます」
の部分を黙って読む。］ ก็คอื อนันี้

［「基準」と「適合」のこと］ ไมแ่น่ใจวา่แปลวา่

อะไร แตว่า่มันม ี工場で［日本語で発話する］

 ก็ คอื น่า มาจากโรงงาน

んー。［「高度な品質と衛生管理体制を証明
する「冷凍食品認定制度」の」の部分を黙っ
て読む。］うーん。何かの名前［「冷凍食品認
定制度」のこと］です。［「の基準に適合した
工場で作られた商品だけにつけられるため，
さらに安心といえます」の部分を黙って読
む。］えーつまり，これ［「基準」と「適合」のこ
と］はなんと訳すかはっきりしません。です
が，これは，「工場で」とあります，ので，おそ
らく，工場からです。

23 うん。

24 เป็นของทีม่าจากโรงงาน つけられるため 
さらに 安心 といえます といえます［日本語
で発話する］

工場から来たものです。「つけられるため，さ
らに，安心，といえます，といえます」。

25 p.15 日本冷凍食品協会が定めた認定証マーク。 ออื อนันี［้「協会」のこと］ มอีกีแลว้เหมอืนเมือ่

กีเ้ลย てい［日本語で発話する］ ตวั 
てい［日本語で発話する］［「定」のこと］

うーん，これ［「協会」のこと］がまたありま
す，さっきのです。「てい」，「てい」の字［「定」
のこと］。

26 てい。

27 แตม่ันอา่นรวมกบัอนันี ้อา่นวา่อะไรอะ ออ้ อนั

นี้ดทูา่เป็น マーク［日本語で発話する］ คอื

でも，これも含めて読むと，どう読めますか。
ああ，これは，「マーク」のように見えます
ね。つまり。

28 うん。

29 สญัลกัษณ์อนันี ้
［文の下にある日本冷凍食品協会の認定証
マークを指さす］

このシンボル［文の下にある日本冷凍食品
協会の認定証マークを指さす］。

30 ふーん。

31 เป็นของ อะไรสกัอยา่งที ่แบบน่าจะเป็นตาม

ก าหนด

ものですね，なんらかの，規則に従ったもの
でしょう。

32 ふーん。
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33 ทีเ่ป็นของแชแ่ข็งของญีปุ่่ น 日本の冷凍食品の。

34 うん。

35 ลองด ูอยา่งเชน่ อนันี้ 見てみましょう，たとえば，これ。

36 はい。

37 p.15 やわらかくジューシーな牛肉の串かつ。 ［「やわらかくジューシーな牛肉の串かつ」の
部分を黙って読む。］ก็มรีายละเอยีดสนิคา้ 

แลว้ やわらかく［日本語で発話する］ 

อะไรอะ 
ジョーシーン［「ジューシーな」の部分を指し
ながら日本語で発話する］

［「やわらかくジューシーな牛肉の串かつ」の
部分を黙って読む。］んー商品についての詳
細です。それと，「やわらかく」。何ですか。
「ジョーシーン」［「ジューシーな」の部分を指
しながら発話する］。

38 อนันี［้「串」のこと］ ไมรู่ ้

漢字［日本語で発話する］ แตเ่หมอืนไอตวันี้

เลยอะ 
［説明の文の左側にある肉団子が2つ串に
刺さっているような見た目の串かつの写真を
指さす。］

これ［「串」のこと］は分かりません。「漢字」。
でも，これみたいですね。［説明の文の左側
にある肉団子が2つ串に刺さっているような
見た目の串かつの写真を指さす。］

39 うん。

40 หนา้ตาเหมอืนกนัเลย ［笑う。］ มันคอื น่าจะ

ใชอ่ยา่งเดยีวกนันะ

見た目がそっくりですね。［笑う。］これは，お
そらく同じようなものなのでしょうね。

41 うん。

42 p.15 リンゴやハチミツなどがった特製ソースのかかった，食べやすい
サイズ。

れーそーこー［「冷蔵庫」を発音したと思われ
る］ リンゴ［日本語で発話する］ เหรอ สบัสน

ตวั ソ［カタカナのso］ กบั ン［カタカナのn］ 

มาก 
［「ハチミツなどがった特製ソースのかかった
」の部分を黙って読む。］ มันทับศพัทอ์ะไร

เนี่ย 
［カタカナ表記の「ハチミツ」，「ソース」に対し
て］ 
［「食べやすいサイズ」の部分を黙って読む。
］ 食べやすい すい 
サイズ［日本語で発話する］ ออ๋ คอื เขา

ก าลงับอกวา่มัน มันมอีะไรใสอ่ยู่ขา้งในบา้ง

れーそーこー［「冷蔵庫」と発音したと思われ
る］「リンゴ」ですか。ソ［カタカナのso］とン［カ
タカナのn］はすごくややこしいです。［「ハチ
ミツなどがった特製ソースのかかった」の部
分を黙って読む。］何の外来語でしょう［カタ
カナ表記の「ハチミツ」，「ソース」に対して］。
［「食べやすいサイズ」の部分を黙って読
む。］「食べやすい，すい，サイズ」。ああ，ま
あ，言っているのはそれが，それの中にどん
なものが入っているかです。

43 ふーん。

44 แต ่ไมรู่ว้า่เป็นอะไร แลว้ก็บอกวา่มันม ีขนาด

เล็กกนิงา่ย

でも，何かは分かりません。それとこう言って
ますね，小さい大きさで食べやすいです。

45 ふーん。

46 ขนาดทีก่นิงา่ย 
［黙って文全体にもう一度目を通す。］

食べやすい大きさ。［黙って文全体にもう一
度目を通す。］

47 大きさが小さいんですか。

48 คะ はい。

49 小さいサイズ。

50 ขนาด เออ่ ไมไ่ด ้เขาไมไ่ดบ้อกวา่เล็กแตว่า่

บอกวา่เป็นขนาดทีท่านงา่ย

大きさ，あーと，いえ，小さいとは言っていま
せんが，いただきやすい大きさだと言ってい
ます。

51 そうですか。

52 ［黙って文全体にもう一度目を通す。］ 食べ
やすいサイズ［日本語で発話する］

［文全体に黙ってもう一度目を通す。］「食べ
やすいサイズ」。

53 はい。

54 p.15 ／ケイエス冷凍食品 แลว้อนันี้คอือะไร 
［「ケイエス冷凍食品」の部分を黙って読む。
］ ออ๋ ค าศพัทย์ากมาก นกึไมอ่อก

それから，これは何でしょう。［「ケイエス冷凍
食品」の部分を黙って読む。］ああ，言葉が
難しすぎます，思いつきません。

55 p.15 油不要！自然解凍OKの串揚げ ［「油不要」を黙って見つめる。］ อมื อนันี้

［「油」のこと］ อา่นวา่อะไร อนันี้

［「不要」のこと］ เป็นอะไรอะ ไมม่นี ้ามันเหรอ

［「油不要」を黙って見つめる。］うーん，これ
［「油」のこと］はなんと読むのでしょう。これ
［「不要」のこと］は何ですか。油がないんで
すか。

56 んー。

57 หรอืเปลา่ あぶら［日本語で発話する］ เหรอ そうなんでしょうか。「あぶら」，なんですか。

58 うーん。

59 แลว้ก็ตวันี［้「不」のこと］ คอืไม ่น่าจะแบบวา่

ไมม่นี ้ามนั

それで，この字［「不」のこと］は否定です。お
そらくえー油がないことです。

60 うん。

61 ［「自然解凍OKの串揚げ」の部分を黙って読
む。］ ทีเ่หลอืก็ไมเ่ขา้ใจ

［「自然解凍OKの串揚げ」の部分を黙って読
む。］残りは分かりません。

62 うん。

63 ［「自然解凍OKの串揚げ」の部分にもう一度
目を通す。］ อนันี้ไมรู่ก็้ไดว้า่แปลวา่อะไร แค่

บอกวา่มอีะไรอยู่ขา้งในเฉย ๆ

［「自然解凍OKの串揚げ」の部分にもう一度
目を通す。］これはどう訳すか分からなくても
いいです。ただ中に何があるか言っているだ
けなので。

64 うん。

65 p.15 お水がいらない 鍋焼うどん ［「お水がいらない 
鍋焼うどん」を黙って読む。］คอือนันี้คอื 

［黙って何か考えている。］ ไมต่อ้งใสน่ ้าเหรอ

［「お水がいらない 鍋焼うどん」を黙って読
む。］というとこれはつまり。［黙って何か考え
ている。］水を入れなくていいんですか。

66 んー。

67 มันน่าจะเหมอืนมมีาใหอ้ยู่แลว้ 
［「いらない」が「油不要」の「不要」との意味
の重なりを指すと思われる］

これは確か出てきてましたよね［「いらない」
が「油不要」の「不要」との意味の重なりを指
すと思われる］。

68 ん？

69 แลว้ก็ อะไรอะ うどん［日本語で発話する］ 

ออ๋ คอืชือ่ของอนันี ้
［隣にある商品パッケージの写真を指さす。］

それから，何ですか，「うどん」。ああ，これの
名前のことですね［隣にある商品パッケージ
の写真を指さす］。

70 おお。



71 p.15 だし，麺，具がひとつになっていて，鍋に入れて温めるだけ。え
び，つくねなど8種の具材と，関西風のだしがマッチして深みのあ
る味わいに。／キンレイ

［「だし，麺，具がひとつに」の部分を黙って
読む。］อนันี［้「麺」のこと］ ไมแ่น่ใจวา่คอื

อะไร อนันี［้「具」のこと］ ก็แปลวา่อะไรไมรู่ ้
ひとつになっていて［日本語で発話する］ 
ไมรู่ว้า่แปลวา่อะไร 
つくねなど［日本語で発話する］ 
［「など8種の具材と，関西風のだしがマッチ」
の部分を黙って読む。］ 
だしがマッシ［日本語で発話する］ 
［「だしがマッチして深みのある味わいに。／
キンレイ」の部分を黙って読む。］ ก ีโอ ้ถา้

ลองเปิดค าวา่［辞書を引くこと］ ลองเปิดค าวา่

 ［黙って考えている。］ ลองเปิดค านี้

［「種」のこと］ ดกีวา่

［「だし，麺，具がひとつに」の部分を黙って
読む。］これ［「麺」のこと］は何かはっきりし
ません。これ［「具」のこと］もなんと訳すか分
かりません。「ひとつになっていて」，どう訳す
か分かりません。「つくねなど」。［「など8種の
具材と，関西風のだしがマッチ」の部分を
黙って読む。］「だしがマッシ」。［「だしがマッ
チして深みのある味わいに。／キンレイ」の
部分を黙って読む。］えー，ん，この言葉を開
いてみるとしたら［辞書を引くこと］，開いてみ
る言葉は。［黙って考えている。］この言葉
［「種」のこと］を開いてみたほうがいいです。

72 ［携帯電話でアプリを選ぶのを見て］imiwa?
を使うんですね？

73 ใชค่ะ่ 
［imiwa?を使い，指で「種」を書いて言葉を探
す。「たね」という読みの言葉が見つかり，「s
eed, kind」と訳された。］ หมื เป็นชนดิ

そうです。［imiwa?を使い，指で「種」を書いて
言葉を探す。「たね」という読みの言葉が見
つかり，「seed, kind」と訳された。］ふーん。
種類です。

74 種類。

75 seed［英語で発話する］ 「seed」［英語で発話する］

76 うん。

77 kind［英語で発話する］ จะหาค าวา่อะไรด ีมี

อะไร 8 ชนดิเนี่ย เป็นสว่นผสมทีอ่ยู่ขา้งในหรอื

เปลา่

「kind」［英語で発話する］何の言葉を探した
らいいでしょう。何が8種類なんでしょう。中に
ある混ぜ合わせたものでしょうか。

78 おお。

79 มถีงึ 8 ชนดิ ［笑う。］ 8種類も。［笑う。］

80 ［笑う。］

81 แลว้ก็ขอค านี้อกีค าหนึง่ 
［imiwa?を使い，指で「具材」と書いて言葉を
探す。「ぐざい」という読みの言葉が見つかり
，「material」と訳された。］ ออ้ ใช ่คอืมี

สว่นผสมอยู ่8 อยา่ง

それから，この言葉ももう1つ。［imiwa?を使
い，指で「具材」と書いて言葉を探す。「ぐざ
い」という読みの言葉が見つかり，
「material」と訳された。］ああ，そうです。要
するに8つを混ぜているんです。

82 この字はなんて読むんですか。

83 อา่ ぐ［日本語で発話する］ あー，「ぐ」。

84 ぐざい。

85 ぐざい［日本語で発話する］ 「ぐざい」。

86 「material」［英語で発話する］，なんですね？

87 ใชค่ะ่ material［英語で発話する］ 
［「だし，麺，具がひとつになっていて，鍋に
入れて温めるだけ。えび，つくねなど8種の
具材と，関西風のだしがマッチして深みのあ
る味わいに。／キンレイ」に再度目を通す。］
 ก็คอือธบิายวา่มอีะไรใสอ่ยู่บา้ง แลว้ก็ เหมอืน

แคท่ าใหร้อ้นก็ ทานไดแ้ลว้

そうです，「material」［英語で発話する］。
［「だし，麺，具がひとつになっていて，鍋に
入れて温めるだけ。えび，つくねなど8種の
具材と，関西風のだしがマッチして深みのあ
る味わいに。／キンレイ」に再度目を通す。］
つまり，説明しているんです，どんなものが
入っているか，それと，温めるだけで，食べら
れるというようなことを。

88 へー。

89 เพราะวา่ชือ่มันบอกวา่ไมต่อ้งใส ่น ้า だって，この名前が入れなくていいと言って
ますから，水を。

90 はい。

91 คอื ออ๋ ถา้แปลเหมอืนอนัเมือ่กีก็้คอื อนันี้ก็

บอกวา่ไมม่นี ้ามันก็ ก็ทานไดน่้าจะ

つまり，ああ，もしさっきの［行番号55のこと］
を同じように訳すとしたら，これは油なしで召
し上がれますよと言っています。

92 うん。

93 เพราะเมือ่กีท้ีแ่ปลคอืคดิวา่แบบ มันไมม่นี ้ามัน

เลย

さっき訳したのはこんなようだったと思います
から，これには油がありません。

94 うん。

95 แตว่า่ถา้ดจูากอนันี［้「牛かつ串」の写真］ ก็

คอือนันี้น่าจะแปลวา่ เหมอืนมันกนิไดเ้ลยโดย

ทีเ่ราไมต่อ้งไปทอด

でも，これ［「牛かつ串」の写真］を見てみる
と，つまり，こう訳せます。そのまま食べられ
ます，揚げなくていいですよ。

96 うん。

97 p.15 水も不要！材料を鍋で温めるだけ อนันี้ก็คอื ไมจ่ าเป็นตอ้งใสน่ ้าก็กนิไดแ้คท่ าให ้

 อุน่

これもつまり，水を入れなくても食べられます
よ，温める，だけで。

98 うん。

99 ตรงนี้ไม ่ตรงนี้จรงิ ๆ แปลไมอ่อกแตว่า่ เออ่ 

温めるけど［日本語で発話する］ ก็คอืน่าจะ 

พอส าหรับการแปลวา่

このところはいえ，このところは本当は訳せ
ないのですが，えーと，「温めるけど」，まあ，
訳すのには十分だと思います。

100 はい。

101 แคท่ าใหอุ้น่ก็กนิไดแ้ลว้ 単に温めるだけで食べられますよ。

102 はい。

103 p.15 ギョーザ ［次の冷凍食品の説明が見えるように画面
を調整する。］ 
ギョーザー［日本語で発話する］ อนันี้หรอื

เปลา่ ［隣にある餃子の写真を指差して］ 
［笑う。］

［次の冷凍食品の説明が見えるように画面
を調整する。］「ギョーザー」。［隣にある餃子
の写真を指差して］これでしょうか。［笑う。］

104 ［笑う。］

105 p.15 油も水も使わずに焼ける人気の一品。 ［「油も水も使わずに焼ける」の部分を黙って
読む。］ เออ่คอื อนันี้ก็เหมอืน เขา เขาบอก

เหมอืนกนัวา่ไมต่อ้งใชทั้ง้น ้าแลว้ก็น ้ามันเลย

［「油も水も使わずに焼ける 人気の一品」を
黙って読む。］えーってことは，これも同じで
す。えっと，同様に水も油も全く使わなくてい
いと言っています。

106 はい。

107 ในการทีจ่ะยา่ง ใชไ่หม 
［「油も水も使わずに焼ける人気の一品」を
黙って読む。］ เออ่ อนันี้เป็นสนิคา้ที ่นยิม เออ่

 อนันี［้「一品」のこと］ ไมรู่แ้ปลวา่ คอือา่นวา่

อะไรไมรู่ ้

焼くために，そうですよね。［「油も水も使わ
ずに焼ける人気の一品」を黙って読む。］
えっと，これは商品ですね，人気のある。
えっと，これ［「一品」のこと］は訳すか分かり
ません，というのはなんと読むか分かりませ
ん。

108 うん。



109 แตรู่ว้า่อนันี้เป็นสนิคา้ 
［「品」の読み方は分からなくても，商品とい
う意味だと分かると言っている］

でも，これは商品だと分かります［「品」の読
み方は分からなくても，商品という意味だと
分かると言っている］。

110 p.15 皮はパリッと，中はジューシー。煮たりゆでたりといったアレンジも
できる。／味の素冷凍食品

［「皮はパリッと，中はジューシー。煮たりゆ
でたりといったアレンジもできる。／味の素
冷凍食品」を時間をかけて黙って読む。］ 
アレンジ できる［日本語で発話する］ แตอ่นั

นี［้「素冷凍食品」のこと］ อา่นวา่อะไรไมรู่ ้
あれっ［日本語で発話する］ 
［「皮はパリッと，中はジューシー。煮たりゆ
でたりといったアレンジもできる。／味の素
冷凍食品」に再度目を通す。］ แลว้มันจะ

แปลวา่อะไร あれっ［日本語で発話する］ と
 じゅは あ じょう 
ひん［読める日本語を飛び飛びに拾って口
にしている］ ไมรู่ว้า่ทับศพัท์

［カタカナ表記の箇所のこと］ มันแปลวา่อะไร

 ［黙って何かを考えている。］ อมื แตถ่า้

แปลตรงนี้คอื ［黙って何かを考えている。］ 

เออ่ เดีย๋วขอเปิดค านี้นะคะ

［「皮はパリッと，中はジューシー。煮たりゆ
でたりといったアレンジもできる。／味の素
冷凍食品」を時間をかけて黙って読む。］「ア
レンジ，できる」。でも，これ［「素冷凍食品」
のこと］はどう読むか分かりません。「あ
れっ」。［「皮はパリッと，中はジューシー。煮
たりゆでたりといったアレンジもできる。／味
の素冷凍食品」に再度目を通す。］それか
ら，これはどう訳すのでしょう。「あれっ」，
「と，じゅは，あ，じょう，ひん［読める日本語
を飛び飛びに拾って口にしている］」。この音
訳［カタカナ表記の箇所のこと］をどう訳すの
か分かりません。［黙って何かを考えてい
る。］うーん，でも，そのまま訳すとしたらつま
り。［黙って何かを考えている。］えー，ちょっ
とこの言葉を開いて見させてください。

111 うん。

112 ใช ้imiwa? เหมอืนกนั 同じくimiwa?を使います。

113 はい。

114 ［imiwa?を使い，指で「煮」と書いて言葉を探
す。「にる」という読みの言葉が見つかり，「to
 boil」と訳された。］ อือ้

［imiwa?を使い，指で「煮」と書いて言葉を探
す。「にる」という読みの言葉が見つかり，「to 
boil」と訳された。］ほーう。

115 意味は何だったんですか。

116 เขาบอกวา่ ออ๋ に［日本語で発話する］ 言ってるのは，あーと，「に」。

117 に。

118 にる［日本語で発話する］ 「にる」。

119 にる。

120 คอืตม้ というのは，煮る，です。

121 うん。

122 อมื ［黙って何かを考えている。］ 煮たり 

煮た り［日本語で発話する］ แลว้ตวั 

ゆ［日本語で発話する］ นี้คอือะไร ออ๋ 

ゆでたり ゆでたり［日本語で発話する］ ออ๋ 

［黙って何かを考えている。］ คอืสามารถ

แบบใชอ้ยา่งอืน่ก็ไดแ้บบ ไปตม้เหรอ

うーん。［黙って何かを考えている。］「煮た
り，煮た，り」。それから，この「ゆ」の字は何
でしょう。ああ，「ゆでたり，ゆでたり」，ああ。
［黙って何かを考えている。］つまり，他の方
法を使うこともできるというような，煮るんで
すか。

123 うーん。

124 ไมแ่น่ใจเพราะวา่มันเขยีนวา่ 

アレンジもできる［日本語で発話する］ คอื

น่าจะ คอืท าอยา่งอืน่ไดด้ว้ย

はっきりしません，「アレンジもできる」と書い
てあるからです。つまり，おそらくは，他のこ
ともできるんです。

125 うん。

126 อมื 
［「味の素冷凍食品」の部分を黙って見つめ
る。］ แลว้ก็รสชาตอิะไรสกัอยา่ง

うーん。［「味の素冷凍食品」の部分を黙って
見つめる。］それから，味のなんらかのこと。

127 うーん。

128 แตว่า่ท าไมตอ้งพดู 
いろん［日本語で発話する］

でも，どうして言わなければならないのか，
「いろん」。

129 うーん。

130 p.15 あら挽き肉しゅうまい ［「あら挽き肉しゅうまい」を黙って読む。］ นี่

เป็นชือ่ของมัน あら［日本語で発話する］ 

อะไรสกัอยา่ง

［「あら挽き肉しゅうまい」を黙って読む。］こ
れは「あら」なんとかの名前です。

131 うん。

132 เป็นเนื้อ เนื้อ ๆ เนื้ออะไร 肉です，肉，肉，何の肉。

133 p.15 コクのあるうまみと歯ごたえのよさが自慢。特製オイスターソース
とごま油を使用。

コク コク［日本語で発話する］ คอือะไร 
コク［日本語で発話する］ 
［「コクのあるうまみと歯ごたえのよさが」の
部分を黙って読む。］ 
うまみ［日本語で発話する］ ตวันี้

［「歯」のこと］ เหมอืนทีม่ันอยู่ใน อนันี้มันคอื

ฟันหรอืเปลา่ อนันี้คอืฟันหรอืเปลา่

「コク，コク」。「コク」って何ですか。［「コクの
あるうまみと歯ごたえのよさが」の部分を
黙って読む。］「うまみ」。この字［「歯」のこと］
は，中にありそうな，これは歯なんでしょう
か。歯なんでしょうか。

134 うーん。

135 ごたえのよさが じ［日本語で発話する］ 
อะไรสกัอยา่ง อนันี้ไมรู่ ้

「ごたえのよさが，じ」。なんかですね。これ
は分かりません。

136 オイス ダーソース あ 
く［日本語で発話する］ อะไรอะ ソース 
ソース オイス ダー［日本語で発話する］ 
［黙って何かを考えている。］ โอย้อะไรอะ 

［笑う。］ ยากจรงิ ๆ 
とごま［日本語で発話する］ 
［黙って何かを考えている。］ ใช ้ใช ้น ้ามัน

เหรอ 
［「特製オイスターソースとごま油を使用」の
部分を黙って読む。］ อา 
［「特製オイスターソースとごま油を使用」の
部分をもう一度黙って読む。］ ท าไมอนันี้

เขาถงึใชต้วั カタカナ［日本語で発話する］ 

［黙って何かを考えている。］ ลองเปิดค านี้

［「自慢」のこと］ ดกีวา่

「オイス，ダーソース，あ，く」，何ですか。
「ソース，ソース，オイス，ダー」。［黙って何
かを考えている。］うわー，何ですか。［笑
う。］本当に難しいです。とごま」。［黙って何
かを考えている。］使う，使います，油を？
［「特製オイスターソースとごま油を使用」の
部分を黙って読む。］あー。［「特製オイス
ターソースとごま油を使用」の部分をもう一
度黙って読む。］どうしてここで「カタカナ」を
使うんですか。［黙って何かを考えている。］
この言葉［「自慢」のこと］を調べてみたほう
がいいです。

137 はい。

138 ［imiwa?を使い，指で「自慢」と書いて言葉を
探す。「じまん」という読みの言葉が見つかり
，「pride, boast」と訳された。］ ออื เขาบอกวา่

 pride［英語で発話する］ หรอื 
boast［英語で発話する］ 
［黙って何かを考えている。］ ก็แปลไมอ่อก

อยูด่ ี［笑う。］ แปลไมอ่อกอยู ่แลว้มันเกีย่ว

อะไรกะขา้งบน ลองค าไหนด ีค านี้

［「特製」のこと］ อกีค าแลว้กนั

［imiwa?を使い，指で「自慢」と書いて言葉を
探す。「じまん」という読みの言葉が見つか
り，「pride, boast」と訳された。］うーん。
「pride」［英語で発話する］あるいは，「boast」
［英語で発話する］と言っていますが。［黙っ
て何かを考えている。］んーちっとも訳せない
じゃないですか。［笑う。］訳せないままです。
それで，それが上の部分とどう関係している
のか。どの言葉を試したらいいでしょう。この
言葉［「特製」のこと］にしましょう。

139 はい。



140 ［imiwa?を使い，指で「特製」と書いて言葉を
探す。「とくせい」という読みの言葉が見つか
り，「special, 
make」と訳された。用例として「特製ラーメン
，特製品」の記載がある。］ special 
make［英語で発話する］ 
［黙って何かを考えている。］ ออ๋ มันใชก้บั

ค าอืน่ดว้ย พวก

［imiwa?を使い，指で「特製」と書いて言葉を
探す。「とくせい」という読みの言葉が見つか
り，「special, make」と訳された。用例として
「特製ラーメン，特製品」の記載がある。］
「special, make」［英語で発話する］。［黙って
何かを考えている。］ああ，これは他の言葉
と一緒に使うんですね，かたまりで。

141 ふーん。

142 ถา้เอาไวข้า้งหนา้ มันก็จะเป็นค าขยาย 

［黙って何かを考えている。］ ออื อนันี้

［「オイスターソース」のこと］ ไมรู่ว้า่คอือะไร 

แตน่่าจะเป็นวตัถดุบิอะไรสกัอยา่ง

前の部分を持ってくると，これは修飾語で
す。［黙って何かを考えている。］うーん，これ
［「オイスターソース」のこと］は何かは分かり
ません。でも，材料の何かです。

143 うん。

144 ทีม่ันพเิศษ 特別な。

145 うん。

146 ใช ้ทีใ่ชท้ าอนัเนี่ย 使います，これを作るのに使われます。

147 おお。

148 p.15 外袋のまま電子レンジで調理できる。／マルハニチロ ［「外袋のまま電子レンジで」の部分を黙って
読む。］ อมื แลว้ก็ 
［「電子レンジで調理できる」の部分を黙って
読む。］ อนันี้ม ีเออ่ ค าวา่ がい 

がい［日本語で「外」を読み上げる］ อะไรอะ

 でん［日本語で「電」を読み上げる］ 
［「外袋のまま電子レンジで調理できる」に黙
ってもう一度目を通す。］ 
でん［日本語で「電」を読み上げる］ กบั 
ご［日本語で「子」を読み上げる］

［「外袋のまま電子レンジで」の部分を黙って
読む。］うーん，それから。［「電子レンジで調
理できる」の部分を黙って読む。］これはあり
ますね，えー，「がい，がい［「外」を読み上げ
る］」という言葉，何でしょう。「でん［「電」を読
み上げる］」。［「外袋のまま電子レンジで調
理できる」に黙ってもう一度目を通す。］「で
ん［「電」を読み上げる］」と，「ご［「子」を読み
上げる］」。

149 うん。

150 เออ่ อมื ［長いため息をつく。］ แลว้มัน

เกีย่วกบัอะไรไฟฟ้ายังไง อมื ตวันี้

［「調」のこと］ ทีอ่ยู่ใน 
しらべる［日本語で発話する］

えー，うーん。［長いため息をつく。］それか
ら，これは電気とどう関係しているのでしょう
か。うーん。この字［「調」のこと］は「しらべ
る」の中にあります。

151 うん。

152 แลว้ก็ 
［「レンジで調理できる」を黙って見ている。］
 ออื อนันี［้「理」のこと］ คอืทีอ่ยู่ในนยิม 

［「理由」を指す］ เหรอ ใชอ่นันี ้เดีย๋วลองเปิด

เอามารวมกนัแลว้แปลไมอ่อก 
［imiwa?を使い，指で「調理」と書いて言葉を
探す。「ちょうり」という読みの言葉が見つか
り，「cooking, food 
preparation」と訳された。］ อะไร หาเหตผุล

เหรอ ไมรู่เ้หมอืนกนั ออ๋ ไมใ่ชเ่ลย มันอยู่ในตวั

 りょうり［日本語で発話する］ ขา้งหลงั เป็น

การท าอาหารเหรอ 

ちょうり［日本語で発話する］ อือ้ 

［黙って何かを考えている。］ ถา้เทยีบ สาม

ตวันี ้［「レンジ」のこと］ 

［黙って何かを考えている。］ ถา้หาตวั

ขา้งหนา้อกีตวั ［「電子レンジ」のこと］ 

［黙って何かを考えている。］ เพราะวา่อนันี้

ไมรู่แ้ปลวา่อะไร อนันี้เป็นค าแยกกนัสองตวั 
［「電子」と「レンジ」のこと］

それから。［「レンジで調理できる」を黙って
見ている。］うーん，これ［「理」のこと］は好み
［「理由」を指す］の中にあるものですか，そう
これです。ちょっと合わせてどう訳すのか開
いてみます。［imiwa?を使い，指で「調理」と
書いて言葉を探す。「ちょうり」という読みの
言葉が見つかり，「cooking, food 
preparation」と訳された。］何ですか。理由を
探すんですか。同じく分かりません。ああ，違
いますよ。これは，「りょうり」の中にある字で
す。後ろに。料理をすることですか，「ちょう
り」。うーん。［黙って何かを考えている。］くっ
つけるとしたら，3つの字［「レンジ」のこと］
を。［黙って何かを考えている。］前の5字
［「電子レンジ」のこと］をさらに。［黙って何か
を考えている。］これをどう訳すか分かりませ
んから。これは2つに分かれます［「電子」と
「レンジ」のこと］。

153 うん。

154 เป็น がい［日本語で「外」を読み上げる］ กบั
 たい［日本語で「袋」を読み上げる］ 
［imiwa?を使い，指で「外袋」と書いて言葉を
探す。訳は1字ずつ分かれて見つかり，「外」
は「がい」の読みで「outside, 
exterieur」と訳され，「袋」は「たい」の読みで
「sack, bag, poach」と訳され，まとめて「ขา้ง

นอก（外側）」と訳された。］ ออื คอือะไรวาง 

วางถงุเอาไวข้า้งนอกยังเงีย้เหรอ

「がい［「外」を読み上げる］」と，「たい［「袋」
を読み上げる］」です。［imiwa?を使い，指で「
外袋」と書いて言葉を探す。訳は1字ずつ分
かれて見つかり，「外」は「がい」の読みで「o
utside, 
exterieur」と訳され，「袋」は「たい」の読みで
「sack, bag, poach」と訳され，まとめて「ขา้ง

นอก
（外側）」と訳された。］うーん，何を置くので
しょう。外に袋を置いておくとかですか。

155 うーん。

156 ใชห่รอืเปลา่ ออ๋ อนันี้คอื 

ふくろ［日本語で発話する］ ถงุขา้งนอก

そうなんでしょうか。ああ，これはつまり，「ふ
くろ」。外側の袋。

157 ほー。

158 のまま［日本語で発話する］ อะไรเนี่ย ถา้ ถา้

ไมรู่อ้นันี ้แลว้แปลรวม ๆ แคอ่นันี้

［「外袋」のこと］ กบัอนันี้［「調理」のこと］

「のまま」，何ですか。もし，もしこれを知らな
かったら，それでも，まとめて訳すとただこれ
［「外袋」のこと］とこれ［「調理」のこと］です。

159 うん。

160 คอืเอาวางไวข้า้งนอกก็สามารถกนิไดเ้หรอ つまり，取り出して外に置いておいたら食べ
られるんですか。

161 んー。

162 กนิไดเ้ลย โดยทีไ่มต่อ้งท าอะไร 食べられますよ，何もしないでも。

163 うん。

164 น่าจะแปลวา่อยา่งนัน้ แลว้ถา้ลองเปิดดลุะ่ 
［笑う。］

そのように訳すと思います。それから，もし開
いてみるとしたら。［笑う。］

165 ［笑う。］

166 มันจะ อะไร でん 
でん［日本語で「電」を読み上げる］ กบั ตวั 
ご［日本語で「子」を読み上げる］ ตวั 
ごー［日本語で「子」を読み上げる］ แตว่า่
มันอยู่ในตวั こども［日本語で発話する］ แตว่า่

これは，何ですか。「でん，でん［「電」を読み
上げる］」と，「ご［「子」を読み上げる］」の字，
「ごー［「子」を読み上げる］」の字。でも，これ
は「こども」の字の中にあります。でも。

167 うん。

168 พอ มันน่าจะมคีวามหมายอยา่งอืน่หรอืเปลา่ と，これはおそらく他の意味があるんじゃな
いかと思います。

169 ふーん。

170 ［imiwa?を使い，指で「電子」と書いて言葉を
探す。「でんし」という読みの言葉が見つかり
，「electron」と訳された。］ ออ๋ 
でんし［日本語で発話する］

［imiwa?を使い，指で「電子」と書いて言葉を
探す。「でんし」という読みの言葉が見つか
り，「electron」と訳された。］ああ，「でんし」。

171 電子。



172 อมื ［黙って何かを考えている。］ うーん。［黙って何かを考えている。］

173 なんと言っているんですか。

174 เขาบอกวา่เป็นไฟฟ้า 電気だと言っています。

175 電気。

176 electron［英語で発話する］ 
でんし［日本語で発話する］ อะไรอะ เอาถงุ

ไวข้า้งนอกแลว้ก็ม ี
でんし［日本語で発話する］ ［笑う。］

「electron」［英語で発話する］，「でんし」。何
ですか。袋をとって外側に，「でんし」があり
ます。［笑う。］

177 ［笑う。］

178 ทีแ่ปลวา่ตวัน า［「電子」のこと］ แลว้ก็

ท าอาหาร［「調理」のこと］ 

［黙って文字を見つめている。］ น่าจะแปล

แบบคลา้ย ๆ เดมิคะ่

伝導体［「電子」のこと］と訳すものと，料理す
る［「調理」のこと］。［黙って文字を見つめて
いる。］はじめに訳したのとほとんど同じだと
思います。

179 うん。

180 ทีแ่บบไมต่อ้ง เหมอืนวางทิง้ไว ้ 要するにしなくていいです，放っておくのよう
な。

181 うん。

182 แลว้ก็ ［黙って何かを考えている。］ คอืวาง

ทิง้ไว ้ไดเ้ลย ［笑う。］

それから。［黙って何かを考えている。］つま
り，放っておいていいですよ。［笑う。］

183 ［笑う。］

184 จะกนิไดไ้หมเนี่ย 食べられるんでしょうか。

185 ［笑う。］

186 p.15 おやつベーカリーちいさなメロンパン 6個入り メロンパン［日本語で発話する］ 「メロンパン」。

187 うん。

188 p.15 外側のビスケット生地はサクサク，中はふんわり。 อนันี［้「側」のこと］ คอืตวัแบง่ แลว้ก็ขา้งนอก

［「外」のこと］ ขา้งนอกกบัตวัแบง่ ビス 
ビスキッ ト ビスケッ 
トに［日本語で発話する］ 
［文全体を黙って読んでいる。］ ท าไมเป็น 
ビスケッ ト ビスケッ 
コーヒー［日本語で発話する］ เหรอ ビスケッ

 ト［日本語で発話する］ คอือะไร อะไร し 
せん［「生地」を読もうとして日本語で発音し
た］

これ［「側」のこと］は分ける，の字。それと，
外［「外」のこと］。外と分けるの字。「ビス，ビ
スキッ，ト，ビスケッ，トに」。［文全体を黙って
読んでいる。］なぜ，「ビスケッ，ト，ビスケッ，
コーヒー」何ですか。「ビスケッ，ト」は何です
か。何ですか。「し，せん［「生地」を読もうとし
た］」。

189 うん。

190 อา่นออกไดเ้ป็นตวั ๆ แตพ่อมารวมกนัไมรู่ ้

ความหมาย

1字ずつなら読めるんですが，合わせた途端
に意味が分からなくなります。

191 そうですか。

192 ふ ふんわり［日本語で発話する］ 「ふ，ふんわり」。

193 p.15 1個ずつていねいに手で丸めて，おやつにぴったりの大きさに成
形。／テーブルマーク

คอืในถงุมหีนึง่ช ิน้ つまり，袋の中に1つあります。

194 うん。

195 ［「1個ずつていねいに手で丸めて」の部分を
黙って読む。］ แลว้ก็ เออ่ 
［「1個ずつていねいに手で丸めて」にもう一
度目を通す。］ ていねいに ていねいに 
ていねいに［日本語で発話する］ จ าไมไ่ด ้

แปลวา่อะไร 

ていねいに［日本語で発話する］ แตม่ตีวั 

手［日本語で発話する］ ก็ น่าจะเกีย่วกบัการ

แบบกนิโดยใชม้อืไดด้ว้ย

［「1個ずつていねいに手で丸めて」の部分を
黙って読む。］それから，えー。［「1個ずつて
いねいに手で丸めて」にもう一度目を通す。］
「ていねいに，ていねいに，ていねいに」。覚
えていません，「ていねいに」をどう訳すの
か。でも，「手」の字がありますから，だから，
食べ方についてだと思います。手を使ってで
も食べられます。

196 ふーん。

197 แลว้ก็ 
［「おやつにぴったりの大きさに成形」を黙っ
て読む。］ ぴったりの大き 
さに［日本語で発話する］ ออื 

［黙って何かを考えている。］ ถา้หาค าวา่ 
［黙って何かを考えている。］ 
やつ［日本語で発話する］ มันคอื 

おやつ［日本語で発話する］ หรอืค าวา่อะไร 

ลองหาค าวา่ やつ［日本語で発話する］

それから。［「おやつにぴったりの大きさに成
形」を黙って読む。］「ぴったりの大き，さに」。
うーん。［黙って何かを考えている。］この言
葉を探すとしたら。［黙って何かを考えてい
る。］「やつ」は，「おやつ」，あるいは何の言
葉でしょうか。「やつ」という言葉を探してみま
す。

198 うん。

199 ดกีวา่ มันจะเป็น やつ［日本語で発話する］ 

ยังไง 
［imiwa?を使い，ローマ字入力で「やつ」と書
いて言葉を探す。「奴」という「fellow，guy，ch
ap」と訳す言葉と，「8つ」という「eight」と訳す
言葉が見つかった。］ มันมสีองความหมาย

のがいいと思います。それが「やつ」ですか。
どうでしょう。［imiwa?を使い，ローマ字入力
で「やつ」と書いて言葉を探す。「奴」という
「fellow，guy，chap」と訳す言葉と，「8つ」とい
う「eight」と訳す言葉が見つかった。］2つの
意味があります。

200 はい。

201 มเีลข 8 数字の8。

202 うん。

203 กบั ［黙って何かを考えている。］ 

やつ［日本語で発話する］ ทีแ่ปลวา่ ท าไม

เขาเขยีนเป็น fellow［英語で発話する］ 

guy［英語で発話する］ แลว้ก็ 

chap［英語で発話する］ อือ้ แลว้มันจะ

แปลวา่อะไร ความใหญข่องอะไร 

ぴったり［日本語で発話する］ ออ๋ ถา้แปล

จาก อา่ ตวันี้อกีตวั อนันี［้「形」のこと］ เป็น 

かたち［日本語で発話する］ หรอืเปลา่คะ

と。［黙って何かを考えている。］「やつ」。訳
すと，なんで，「fellow」［英語で発話する］，
「guy」［英語で発話する］，それに，「chap」
［英語で発話する］と書かれているのでしょ
う。うー，それで，これはどう訳すのですか。
何の大きさでしょう。「ぴったり」。ああ，ここ
から訳すと，あー，もう1字，これは，「かた
ち」なのでしょうか。

204 んー。

205 รูปร่างใหญเ่หรอ ไมรู่ ้ตอ้งลอง 
［imiwa?を使い，指で「成形」と書いて言葉を
探す。「せいけい」という読みの言葉が見つ
かり，「cast, mold, mould」と訳された。］ 
เขาบอกวา่แปลคอื せい 

せいけい［日本語で発話する］ แปลวา่ 
mold［英語で発話する］ 
［黙って何かを考えている。］ 
mold［英語で発話する］ ไหนอะ

大きな形ですか。知りません。試してみない
と。［imiwa?を使い，指で「成形」と書いて言
葉を探す。「せいけい」という読みの言葉が
見つかり，「cast, mold, mould」と訳された。］
「せい，せいけい」と訳すと言っています。訳
は，「mold」［英語で発話する］です。［黙って
何かを考えている。］どの「mold」［英語で発
話する］ですか。



206 うん。

207 mold［英語で発話する］ แมพ่มิพเ์หรอคะ 

หรอือะไร เพราะมันมรีูป เอย้ มันมตีวั 

かたち［日本語で発話する］ นี ้
［「おやつにぴったりの大きさに成形。／テー
ブルマーク」の部分を黙って読む。］ รูปร่าง

ใหญข่องอนันี้มัง้

「mold」［英語で発話する］鋳型ですか，それ
とも何？型がありますから。えっ？これ，こ
の，「かたち」って字があります。［「おやつに
ぴったりの大きさに成形。／テーブルマーク」
の部分を黙って読む。］これの大きい形なん
じゃないですか。

208 うん。

209 แตอ่นันี้ไมรู่จ้รงิ ๆ 
おやつにぴったりの大き［日本語で発話する
］ ［黙って何かを考えている。］ เออ่ 
［「1個ずつていねいに手で丸めて，おやつに
ぴったりの大きさに成形。／テーブルマーク」
の部分を黙ってもう一度読む。］ แตง่งตรงที่

เขาเขยีนวา่ อนันี ้ท าไมม ี6 ชิน้ 
［商品名の下にある「6個入り」の文字を指し
て］ แลว้อนันี้คอืท าไมม ี1 
［「1個ずつ」の部分の「1個」を指して］ 
［黙って何かを考えている。］ หรอืวา่มันแยก

ถงุกนั 

［画面を動かして商品の写真を見る。写真
は2枚あり，皿の上のメロンパンは1個，パッ
ケージには2個あるように見える。小分けの
袋の写真はない。］ ก็เลยงงตรงนี้

でも，これは本当に分かりません。「おやつ
にぴったりの大き」。［黙って何かを考えてい
る。］えーと。［「おやつにぴったりの大きさに
成形。／テーブルマーク」の部分を黙っても
う一度読む。］ここに書かれていることがさっ
ぱりです。これは，なぜあるのか，6個も［商
品名の下にある「6個入り」の文字を指し
て］。それで，これはつまるところなぜ1個な
のか［「1個ずつ」の部分の「1個」を指して］。
［黙って何かを考えている。］それとも袋が分
かれているのでしょうか。［画面を動かして商
品の写真を見る。写真は2枚あり，皿の上の
メロンパンは1個，パッケージには2個あるよ
うに見える。小分けの袋の写真はない。］そ
れで，このところで混乱しています，

210 うん。

211 วา่อนันี้จรงิ ๆ แลว้มันคอื แปลวา่มันม ี1ชิน้

จรงิ ๆ เหรอ ていねいに 

ていねいに［日本語で発話する］ จ าไมไ่ด ้

แลว้ ていねいに［日本語で発話する］ คอื

อะไร ［黙って何かを考えている。］ ถา้ลอง

แปลค านี［้「丸める」のこと］ อกีค าจะรูม้ัย้ 
［imiwa?を使い，指で「丸」と書いて言葉を探
す。「まる」という読みの言葉が見つかり，「ci
rcle」と訳された。選択肢に「丸める」があり，
「to make round, to roll up」と訳された。］ 
หอื ［黙って何かを考えている。］ ออื ออ๋ 

まるめる［日本語で発話する］ แปลวา่ ท าให ้

เป็น to roll up［英語で発話する］ to make 
round［英語で発話する］ 
［黙って何かを考えている。］ คอืมันท าให ้

กลม ๆ แลว้ก็ ดใูหญ่

これに本当に。それで，これはつまり，1個あ
ると本当に訳されているのですか。「ていね
いに，ていねいに」。もう覚えていません。
「ていねいに」とは何ですか。［黙って何かを
考えている。］もしこの語［「丸める」のこと］を
もう1語訳したら分かるでしょうか。［imiwa?を
使い，指で「丸」と書いて言葉を探す。「まる」
という読みの言葉が見つかり，「circle」と訳
された。選択肢に「丸める」があり，「to make 
round, to roll up」と訳された。］ふー。［黙って
何かを考えている。］うーん，あー，「まるめ
る」は「to roll up」［英語で発話する］させると
訳します。「to make round」［英語で発話す
る］。［黙って何かを考えている。］つまり，こ
れを丸くすると，大きく見えます。

212 うん。

213 น่าจะเป็นอยา่งนัน้ そのようなことだと思います。

214 うん。

215 ก็ยังแปลไมอ่อกอยู่ดตีรงนี ้แลว้ท าไมตวันี้มัน

ถงึเป็น 6 และตวันี้ถงึเป็น 1 อยู ่ตรงนี ้ตรงนี้ไม่

เขา้ใจ

まあこのところはまだ訳せないままですが，
でどうしてここでは6の数字で，ここには1の
数字があるのか。ここのところ，ここのところ
は分かりません。

216 うん。

217 ［黙って何かを考えている。］ หรอืวา่แบบ

ปั้นทลีะอนั

［黙って何かを考えている。］あるいは鋳型に
1つずつ。

218 ふーん。

219 ดว้ยมอื 手で。

220 ああ。

221 หรอืเปลา่ แบบขัน้ตอนการท า 
［画面を下にずらして詳しい説明があるか見
るが，ない。］ Oh my［Oh my godを英語で言
いかける］

なんでしょうか。作り方の手順。［画面を下に
ずらして詳しい説明があるか見るが，ない。］
「Oh my」［Oh my godを英語で言いかける］。

222 ［笑う。］

223 ไมน่่ารอด โหลดโหด 切り抜けられそうにないです。ひどすぎま
す。

224 p.14 パラパラチャーハンが手軽に！ ［「パラパラチャーハンが手軽に」を黙って読
む。］ คอืจะไมเ่ขา้ใจพวกค าแบบอยา่งเนีย่

［「パラパラチャーハンが手軽に」を黙って読
む。］えっとこういう種類の言葉は分からない
んです。

225 うん。

226 ไอ ้ぺらぺら［日本語で発話する］ มันดมูี

เยอะแลว้ก็เสยีงคลา้ย ๆ กนัจ าไมไ่ดว้า่มัน 

ความหมายวา่อะไร

「ぺらぺら」とかです。たくさんありそうで，音
がほとんど同じで覚えられません，なんとい
う意味なのかを。

227 p.14 あおり炒めの焼豚炒飯 ［「あおり炒めの焼豚炒飯」を黙って読む。］
 あおり［日本語で発話する］ อะไรสกัอยา่ง 

あやき［日本語で発話する］ ตวันี้

［「焼」のこと］ แลว้ก็ขา้ว［「飯」のこと］

［「あおり炒めの焼豚炒飯」を黙って読む。］
「あおり」。何か，ですね。「あやき」，この字
［「焼」のこと］，それとご飯［「飯」のこと］。

228 うん。

229 p.14 赤坂璃宮の譚（たん）オーナーシェフ直伝「あおり炒め製法」で
作った，パラッと香ばしい炒飯。

มสีแีดง［「赤」のこと］ หรอืวา่ขา้วมสีแีดง 赤があります［「赤」のこと］。あるいはご飯に
赤があるんでしょうか。

230 うーん。

231 ตวันี［้「譚」のこと］ แปลไมอ่อก แปลไมอ่อก 
たん オーネー 
オーネー［日本語で発話する］ 
［「オーナーシェフ直伝「あおり炒め製法」で
作った，パラッと」の部分を黙って読む。］ 
อะไรอะ シェ シェフ［日本語で発話する］ วาง

 ตวันี［้「直」のこと］ วาง แลว้ก็ทีอ่ยู่ใน 
てつだう［日本語で発話する］ ［「伝」のこと］

この字［「譚」のこと］は訳せません。訳せま
せん。「たん，オーネー，オーネー」。［「オー
ナーシェフ直伝「あおり炒め製法」で作った，
パラッと」の部分を黙って読む。］何なんです
か。「シェ，シェフ」。置く，この字［「直」のこ
と］は置く。それから，「てつだう」の中にあり
ます［「伝」のこと］。

232 うん。

233 ［「直伝「あおり炒め製法」で作った」の部分
を黙って読む。］ ออ๋ อนันี้ 
これ［日本語で発話する］ 
［「あおり炒め製法」のこと］ คอืชือ่เหมอืนกนั

 
［「で作った，パラッと香ばしい炒飯」の部分
を黙って読む。］ แตไ่มเ่หมอืนกนัหมดนะ 
［説明に書かれているのは「あおり炒め製法
」に対して，説明の上に書かれている商品名
は「あおり炒めの焼豚炒飯」のため］ 
せかった パラッ と［日本語で発話する］ อา่ 

ฤดหูรอืเปลา่คะอนันี［้「香」のこと］ ใชไ่หม

［「直伝「あおり炒め製法」で作った」の部分
を黙って読む。］ああ，これ［「あおり炒め製
法」のこと］も名前です。［「で作った，パラッと
香ばしい炒飯」の部分を黙って読む。］でも，
全部が同じではありませんね［説明に書か
れているのは「あおり炒め製法」に対して，
説明の上に書かれている商品名は「あおり
炒めの焼豚炒飯」のため］。「せかった，パ
ラッ，と」。あー，季節でしょうか，これ［「香」
のこと］は。違いますか。

234 p.14 特製ダレの焼豚もコクがある。／マルハニチロ ［「特製ダレの焼豚もコクがある」の文を黙っ
て読む。］ อนันี［้「特製」のこと］ ก็แปลไม่

ออก เหมอืนเพิง่เปิด ［辞書を］ ไป ［笑う］

［「特製ダレの焼豚もコクがある」の文を黙っ
て読む。］これ［「特製」のこと］も訳せませ
ん。［辞書を］開いたばかりのようですが［笑
う］。



235 ［笑う。］

236 จ าไมไ่ด ้ダレの 
コクがある［日本語で発話する］

覚えていません。「ダレの，コクがある」。

237 p.14 อยากเปิดค านี［้「炒」のこと］ เพราะวา่เหมอืน

เห็นบอ่ย แตไ่มรู่ว้า่แปลวา่อะไร อนันี้

この言葉［行番号229の「炒」のことを言う］を
開きたいです。よく目にするようですから。で
も，どう訳すか分かりません，これを。

238 うん。

239 ลองใช ้dic［dictionaryのこと］ เปิดนะคะ 「dic」［dictionaryのこと］を使って開いてみま
すね。

240 うん。

241 ［imiwa?を使い，指で「炒」と書いて言葉を探
す。「ソウ，いためる」という読みの言葉が見
つかり，「cast, mold, mould」と訳された。］ 
หอื ［黙って何かを考えている。］ ออื 
［黙って何かを考えている。］ 
いためる［日本語で発話する］ คอื 

fry［英語で発話する］ ผัด

［imiwa?を使い，指で「炒」と書いて言葉を探
す。「ソウ，いためる」という読みの言葉が見
つかり，「cast, mold, mould」と訳された。］
ふー。［黙って何かを考えている。］うーん。
［黙って何かを考えている。］「いためる」とい
うのは，「fry」［英語で発話する］，炒める。

242 うん。

243 ขา้วผัดอะไรอยา่งงีเ้หรอ มแีบบขา้ว 
［「赤坂璃宮の譚（たん）オーナーシェフ直伝
「あおり炒め製法」で作った，パラッと香ばし
い炒飯」の文を黙って読む。］ อนันี้

［「直伝」のこと］ จะ น่าจะเป็นแบบ 

［黙って何かを考えている。］ เดีย๋วขอค านี้

อกีค า 
［imiwa?を使い，指で「直伝」と書いて言葉を
探す。「じきでん」という読みの言葉が見つか
り，「direct transmission」と訳された。］ 
direct transmission［英語で発話する］ เออ่ 

［黙って何かを考えている。］ การเปลีย่น

เหรอ ［黙って何かを考えている。］ ถา่ย 

ถา่ยทอดโดยตรง อะไรอะ 

［黙って何かを考えている。］ เหมอืนเขาพดู

ถงึขัน้ตอนการท า

ご飯を炒めるとか何かですか。んーご飯が
あります。［「赤坂璃宮の譚（たん）オーナー
シェフ直伝「あおり炒め製法」で作った，パ
ラッと香ばしい炒飯」の文を黙って読む。］こ
れ［「直伝」のこと］ですね。おそらくなにか。
［黙って何かを考えている。］ちょっとこの言
葉をもう一語いいですか。［imiwa?を使い，指
で「直伝」と書いて言葉を探す。「じきでん」と
いう読みの言葉が見つかり，「direct 
transmission」と訳された。］「direct 
transmission」［英語で発話する］。えーと。
［黙って何かを考えている。］変更ですか。
［黙って何かを考えている。］伝え，直接伝え
る，何なんですか。［黙って何かを考えてい
る。］作る手順について述べているようです，

244 はい。

245 ของอนัเนี่ย 
［「「あおり炒め製法」で作った，パラッと香ば
しい炒飯」の部分を黙って読む。］ パラッ 
パラッと［日本語で発話する］ ออื 
［「で作った，パラッと香ばしい炒飯」の部分
をもう一度黙って読む。］ ถา้เปิดอนันี้

［「香」のこと］ อกีตวัเพราะวา่เดาจากค า

ขา้งหนา้［「パラッ」のこと］ ไมไ่ด ้

これの。［「「あおり炒め製法」で作った，パ
ラッと香ばしい炒飯」の部分を黙って読む。］
「パラッ，パラッと」。うーん。［「で作った，パ
ラッと香ばしい炒飯」の部分をもう一度黙って
読む。］もしこれ［「香」のこと］をもう一字開い
たら。だって，前の言葉［「パラッ」のこと］か
ら推測することができませんから。

246 うーん。

247 มันเป็นทับศพัท ์
［imiwa?を使い，指で「香」と書いてからロー
マ字入力で「ばしい」を加えて「香ばしい」の
意味を探す。「fragrant, aromatic, 
sweet-smelling」と訳された。］ หอื อือ้ เขา

แปลวา่ ของ こうばしい［日本語で発話する］

 แปลวา่ aromatic［英語で発話する］ 
sweet-smelling［英語で発話する］ 
［黙って何かを考えている。］ คอืพอท าเสร็จ

แลว้ อนัเนี่ยคะ่ มันก็จะมกีลิน่หอมของ ของ

การผัดมัง้

これは音訳です。［imiwa?を使い，指で「香」
と書いてからローマ字入力で「ばしい」を加え
て「香ばしい」の意味を探す。「fragrant, 
aromatic, sweet-smelling」と訳された。］
あー，うーん，訳すと，「こうばしい」もの，訳
すと，「aromatic」［英語で発話する］，
「sweet-smelling」［英語で発話する］。［黙っ
て何かを考えている。］つまり，出来上がりま
したよ，ほらこれです。いい匂いがします，炒
めたものの。

248 うん。

249 p.14 ประมาณนัน้ แลว้ก็ เออ่ อนันี้เป็น 

やき［日本語で発話する］ คอืเขาน่าจะพดูถงึ

 ［黙って何かを考えている。］ ออื อนันี้

［「焼豚」のこと］ น่าจะเป็นค าเดยีวกนั ถา้

แปลอนันี［้「焼豚」のこと］ ไมอ่อกก็น่าจะแปล

อนันี［้「特製」のこと］ แลว้กนั 

［黙って何かを考えている。］ ท าไมมัน

［「特製」のこと］คุน้ ๆ เหมอืนเพิง่เปิดเลย

そんなところです。それから，これ［行番号
234のこと］は，「やき」です。なので，につい
ては述べていると思います。［黙って何かを
考えている。］うーん，これ［「焼豚」のこと］は
1つの言葉だと思います。これ［「焼豚」のこ
と］が訳せないのなら，これ［「特製」のこと］
を訳すことにしましょう。［黙って何かを考え
ている。］なぜ，これ［「特製」のこと］は覚え
があるのに，さっき開いたばかりのような。

250 ［笑う。］

251 ［黙って何かを考えている。］ Oh my［Oh my
 godを言いかけた］ ออ๋ เราเปิด ［辞書を］ 

เกนิ งง 
［imiwa?を使い，指で「特製」と書いて言葉を
探す。「特」は「とく」，「製」は「せい」という読
みが見つかり，「special make」と訳された。］ 
［さっき引いたばかりの言葉で間違いなかっ
たという意味］ ［笑う。］

［黙って何かを考えている。］「Oh my」［Oh 
my godを言いかけた］あー，私は［辞書を］
開きすぎです，さっぱりです。［imiwa?を使
い，指で「特製」と書いて言葉を探す。「特」
は「とく」，「製」は「せい」という読みが見つか
り，「special make」と訳された。］これ，本当
にそうです［さっき引いたばかりの言葉で間
違いなかったという意味］。［笑う。］

252 ［笑う。］

253 เปิดไปแลว้ แปลวา่ มันคอืสว่นผสมอนัหนึง่ที่

แบบ อะไรสกัอยา่ง

開いていました。訳すと，これは，混ぜ合わ
せたあるものです，何か，

254 うーん。

255 ทีพ่เิศษแลว้เขาก็บอกวา่มอีนันี้

［「焼豚」のこと］ อยู่ดว้ยนะ แลว้ก็กบัอนันี้ก็

มนีะ コク［日本語で発話する］ อาจจะเป็น

วตัถดุบิทีไ่มใ่ชข่องญีปุ่่ นหรอืเปลา่ เป็นชือ่แบบ

 เพราะวา่เป็นชือ่ทับศพัท์

特別なものを。それから，これ［「焼豚」のこ
と］も入っていると言っています。それにこ
れ，「コク」も。たぶん日本のものではない材
料じゃないでしょうか。名前がなんというか，
外来語を使っていますから。

256 p.14 最新の技術で作られたおいしい冷凍食品 แลว้ก็ เออ่ 最新の［日本語で発話する］ ไมรู่ ้
 で 作られたおいしい［日本語で発話する］ 
ก็ของกนิทีแ่บบใหม่ ของกนิแชแ่ข็ง ทีอ่ร่อย ๆ

 อนัใหม ่ๆ อนันี［้「技術」のこと］ ไมรู่แ้ปลวา่

อะไร ［笑う。］

それから，えー，「最新の」，分かりません。
「で，作られたおいしい」，んー新しい食べ
物，冷凍の食べ物，おいしくおいしくした，新
しいこれ［「技術」のこと］。なんと訳すか分か
りません。［笑う。］

257 ［笑う。］

258 ขา้ม ๆ หมดไป ขา้ม ๆ ออ๋ อนันี้มันอยู่ตรง

กลาง［ページの］

飛ばしましょう。終わりです。飛ばしましょう。
ああ，これは［ページの］真ん中にあります
ね。

259 ［笑う。］たくさんありますからね。

260 ก็เขาบอกวา่แบบ มัน มันคอื ไอท้ีอ่ยู่รอบ ๆ 

คอืของแบบสนิคา้ใหม่

まあ言ったのはえーと，これ，これの周りに
は新しい商品が。

261 うーん。

262 สนิคา้แชแ่ข็งใหม ่
［画面を動かして周りにある商品の写真を眺
める。］

新しい冷凍の商品。［画面を動かして周りに
ある商品の写真を眺める。］



263 p.14 「Soup 餃子」 ม ีsoup［英語で発話する］ ดว้ย 
［黙って何かを考えている。］ 
soup［英語で発話する］ ชือ่ 

soup［英語で発話する］ ไมเ่ป็นไร ไมแ่ปล

「soup」［英語で発話する］もあります。［黙っ
て何かを考えている。］「soup」［英語で発話
する］の名前は，「soup」［英語で発話する］。
問題ありません。訳しません。

264 ［笑う。］

265 p.14 鶏だしスープとふんわり海老餃子 เออ่ 
［「鶏だしスープとふんわり海老餃子」の部分
を黙って読む。］ 
スープとふんわり［日本語で発話する］ เออ่

 ของ ทะเล

えーと。［「鶏だしスープとふんわり海老餃
子」の部分を黙って読む。］「スープとふんわ
り」，えーと，もの，海の。

266 うん。

267 ของทะเล หะ๊ อนันี［้「老」のこと］ คอืตวัอะไร

ไมใ่ช ่もの［日本語で発話する］ เหรอ ไมใ่ช่

 ลองมาดใูนนี［้続く文章］ กอ่น

海のもの。え？これ［「老」のこと］何の字？
「もの」じゃないんですか。違います。先にこ
の中［続く文章］を見ていきます。

268 p.14 えびや枝豆などを使った餃子が入った食べごたえあるスープ。 หมื เขาบอกวา่มันท าจากแบบ ปลา แลว้ก็

อะไรอกีอยา่งหนึง่ อยา่งเชน่ แคย่กตวัอยา่งวา่

 แลว้ก็ 使った［日本語で発話する］ ไอต้วันี้

［「餃子」のこと］ ไมรู่แ้ตว่า่มันเป็น อยู่ในชือ่ 
スープ［英語的に発音する］

ふーん。言っているのはそれが何から作ら
れている。魚，それから，何かもう1つ。たと
えば，例を挙げているだけ。それから，「使っ
た」，この字［「餃子」のこと］のやつは，何か
は分かりませんがこれは，「スープ」［英語的
に発音する］の名前の中にあります。

269 うーん。

270 น่าจะ ก็คอืน่าจะเห็น 
スープ［英語的に発音する］ 入った食べ ご
たえあるスープ［日本語で発話する］

おそらくは，まあつまり「スープ」［英語的に
発話する］に見えるのでしょう。「入った食
べ，ごたえあるスープ」。「スープ」［英語的に
発音する］「入った食べ，ごたえあるスー
プ」。

271 p.14 カップに入れて水を加え，電子レンジで調理するだけ。 カップに入れて 水を［日本語で発話する］ 
อนันี［้「加え」のこと］ คอือะไรใสน่ ้าลงไป 

水を［日本語で発話する］ อะไรสกัอยา่ง ตวั

นี［้「加」のこと］ ไมรู่ ้อา่ 
電子［日本語で発話する］ 
［「カップに入れて水を加え，電子レンジで調
理するだけ」の部分を黙って読む。］ ออื อนั

นี［้「レンジ」のこと］ เขาใช ้เขาใชคู้ก่นักบัค า

วา่ 電子［日本語で発話する］ เหรอ 
［「カップに入れて水を加え，電子レンジで調
理するだけ」の部分をもう一度黙って読む。］
 れそじ 
れそじ［日本語で「レンジ」を読み間違える］
 อือ้ มาจากค าวา่อะไรเนี่ย น่าจะ ก็คอืน่าจะ

เป็นพลงังานอะไรสกัอยา่ง อยา่งหนึง่ ใช ้ๆ ใช ้

 ［黙って何かを考えている。］ พลงังานอนันี้

［「レンジ」のこと］ ท าอาหาร แคนั่น้เอง

「カップに入れて，水を」。これ［「加え」のこ
と］は何。水を入れる，「水を」。なんらかの。
この字［「加」のこと］は分かりません。あー，
「電子」。［「カップに入れて水を加え，電子レ
ンジで調理するだけ」の部分を黙って読む。］
うーん，これ［「レンジ」のこと］は使います。
「電子」と一緒にセットで使うもの，なんです
か。［「カップに入れて水を加え，電子レンジ
で調理するだけ」の部分をもう一度黙って読
む。］「れそじ，れそじ［「レンジ」を読み間違え
る］」。うわー，何の言葉から来たんでしょう。
おそらく，えー要するにおそらく，何らかのエ
ネルギーです。一種の，使う，使う。［黙って
何かを考えている。］このエネルギー［「レン
ジ」のこと］を使って料理します。それだけの
ことです。

272 ふーん。

273 p.14 ／味の素冷凍食品 ไอต้วัทับขา้งหลงันี่มันคอือะไร 

［黙って何かを考えている。］ อนันี้

［「味の素冷凍食品」のこと］ คอือะไร อนันี้ก็

มเีหมอืนกนั 
［画面を上に動かし，上の商品説明の最後
の部分を見る。］ แลว้แตล่ะอนัมันตา่งกนั

ยังไง แตว่า่แตล่ะอนัมันไมเ่หมอืนกนั 
［画面を動かし，その商品説明の最後にも斜
線「／」と短い語があることに気がつく。］ 
ハニ ハニシロ［日本語で発話する］ คอือะไร

 ถา้เป็น เดีย๋วขอยอ้นกลบัไปดตูรง 
ギョーザ［日本語で発話する］ 
［画面を上下左右に動かし，どの商品説明
の最後にも斜線「／」と短い語があることに
気がつく。］ อนันี้ก็มเีหมอืนกนั อนันี ้
［15ページの「ギョーザ 
12個入り」の説明の文字がこの部分と同じ「
／味の素冷凍食品」であることに気がつく。］
 
テーブルマーク［日本語で発話する。15ペー
ジ「おやつベーカリー ちいさなメロンパン 
6個入り」の商品説明の最後の部分］ มัน

ตา่งกนัยังไง

後ろのスラッシュのやつは何なんでしょう。
［黙って何かを考えている。］これ［「味の素
冷凍食品」のこと］は何でしょう。これにも同
じようにあります。［画面を上に動かし，上の
商品説明の最後の部分を見る。］それから，
それぞれはどのように違うのでしょう。でも，
それぞれのは同じではありません。［画面を
動かし，その商品説明の最後にも斜線「／」
と短い語があることに気がつく］。「ハニ，ハ
ニシロ」とは何ですか。もしだとしたら，ちょっ
と見に戻らせてください。「ギョーザ」のとこ
ろ。［画面を上下左右に動かし，どの商品説
明の最後にも斜線「／」と短い語があること
に気がつく。］これも同じです。これ。［15ペー
ジの「ギョーザ 12個入り」の説明の文字がこ
の部分と同じ「／味の素冷凍食品」であるこ
とに気がつく。］「テーブルマーク」［15ページ
「おやつベーカリー ちいさなメロンパン 6個
入り」の商品説明の最後の部分］はどう違う
のでしょう。

274 うーん。

275 จรงิ ๆ แลว้มันแปลวา่อะไร รสชาตเิหรอ เดีย๋ว

ขอแปล อนันี ้มันตอ้งคูก่นักะตวัไหน เดีย๋ว

ลองแปล ใช ้dic［dictionaryのこと］ เอา 
［imiwa?を使い，指で「素」と書いて言葉を探
す。「もと」という読みの言葉が見つかり，「ori
gin, source」と訳された。］ ฮ ึ
［黙って何かを考えている。］ 
もと［日本語で発話する］ คอืเขาแปลวา่ เออ่

 origin source［英語で発話する］ แลว้มัน

เกีย่วอะไร มันมคี า ถา้เปิดตอ่ไปอกีขา้งหลงั

อกีสองตวัมัน จะมคีวามหมายไหม 

［黙って何かを考えている。］ ฮ ึออ๋ เขยีนผดิ

 ［黙って何かを考えている。］ ไมม่คี าตอ่กนั 

ฮอื ［黙って何かを考えている。］ คอืรสชาติ

ดัง้เดมิเหรอคะ 
［imiwa?を使い，指で「素冷」と書いて言葉を
探す。「cool, cold」と訳された。］

実際のところなんと訳すのでしょう。味なんで
すか。これはどの字と組みにならなければな
らないのですか。ちょっと訳してみます。
「dic」［dictionaryのこと］を使う必要がありま
す。［imiwa?を使い，指で「素」と書いて言葉
を探す。「もと」という読みの言葉が見つか
り，「origin, source」と訳された。］ふう。［黙っ
て何かを考えている。］「もと」っていうのは訳
すと，えー，「origin, source」［英語で発話す
る］。それで，どう関係しているんですか。言
葉があります。もし後ろに続くものをもう2文
字開いたら，意味があるでしょうか。［黙って
何かを考えている。］ふう，ああ，書き間違え
ました。［黙って何かを考えている。］続いて
いる言葉はありません。うーん。［黙って何か
を考えている。］要するに，元々の味なんで
すか。［imiwa?を使い，指で「素冷」と書いて
言葉を探す。「cool, cold」と訳された。］

276 うーん。

277 ถา้ ถา้แปลแบบ เพราะวา่ตวันี้มันไม ่ไมไ่ดเ้ป็น

แบบตอ่กบัตวันี ้ก็น่าจะเป็นแคส่ามตวันี ้

［「味の素」について述べている］ ถา้จะแปล

รสชาตดิัง้เดมิ สนิคา้ทีแ่ชแ่ข็งทีม่รีสชาติ

ดัง้เดมิ แบบนัน้หรอืเปลา่น่าจะใชน่ะคะ แตว่า่

อนันี้คอือะไรเนี่ย 
マルバニ［日本語で発話する。1つ上の商品
説明の最後にある「マルハニチロ」を読もうと
した］ ［黙って何かを考えている。］ มใีคร

เปิดจากแบบ Google 
［Google検索をすればわかるだろうか，とい
う意味］ อะไรงีป่้ะคะ ถา้พวกทับศพัท์

もし，もしこのように訳したら，というのはこの
字にはありませんから，この字とつながって
いるようではありません［「味の素」について
述べている］。もし元々の味だと訳したら，元
々の味の冷凍した商品，といったことでしょう
か。おそらくそうでしょう。でも，これは何なん
ですか。「マルバニ［1つ上の商品説明の最
後にある「マルハニチロ」を読もうとした］」。［
黙って何かを考えている。］มใีครเปิดจาก

แบบ 
Googleからだれか開く人はいますか［Google
検索をすればわかるだろうか，という意味］。
何なんですか。外来語だとしたら，

278 うーん。

279 เพราะวา่มัน แบบ บางทใีน 

dic［dictionaryのこと］ มันจะไมม่คี า

แบบอยา่งเนี่ย ถา้ลองเปิดดจูะ 
［黙って何かを考えてから，「マルハニチロ」
と打ち込み始めると，途中で「マルハニチロ」
が語の候補で出てくる。］ เฮย้ มดีว้ย แตม่อียู่

ในเดาค า แตไ่มม่ใีน 

dic［dictionary，imiwa?のこと］ นะคะ

というのはですね，えーと，ときどき「dic」
［dictionaryのこと］の中には，そのような言
葉がないんですよ。もし開いてみるとしたら。
［黙って何かを考えてから，「マルハニチロ」
と打ち込み始めると，途中で「マルハニチロ」
が語の候補で出てくる。］ええ，ありますよ。
でも，言葉の推測の中にあります，が，「dic」
［dictionary，imiwa?のこと］の中にはありま
せん。

280 ［笑う。］



281 แสดงวา่มันเป็นค าทีใ่ชป้กต ิแตเ่พยีงแตว่า่มัน

ไมม่ ีมันขึน้มาตรงไอเ้นี่ยทีเ่ป็นแบบ ตวัเดาค า

ということはこれは一般に使われる言葉です
が，ないというだけです。それはこうしたとこ
ろに挙がってきませんでした，言葉の推測。

282 ん？

283 เวลาพมิพ ์แตไ่มม่ใีน dic［dictionaryのこと］ 打ち込んだとき，でも，「dic」［dictionaryのこ
と］の中にはありませんでした。

284 p.14 ほかほかのご飯で握るだけ！ ［「ほかほかのご」の部分を黙って読む。］ 
เวลาเขาพดูอยา่งนี ้
ほかほかの［日本語で発話する］

［「ほかほかのご」の部分を黙って読む。］こ
のようなことを言うとき，「ほかほかの」。

285 うん。

286 ซึง่ไมรู่ว้า่แปลวา่อะไร ［笑う。］ どう訳すかは分かりません。［笑う。］

287 ［笑う。］

288 ご飯で［日本語で発話する］ ดี๊ด ดี๊ด ดี๊ด 

けど［日本語で発話する］ คอือะไรไม ่เรามา

ดกูนั

「ご飯で」，でぃっでぃっでぃ，「けど」，ではな
いのか，見ていきましょう。

289 p.14 「おにぎり丸」 甘口ポークカレー เอะ๊ ตวันี้เมือ่กีเ้ปิดไปแลว้ ろぽー 
くかれー［日本語で発話する］［漢字「口」をカ
タカナ「ロ」と勘違いする］ ออ๋ น่าจะเป็น

รสชาตแิกงกระหรีห่วาน ๆ อะไรอยา่งนี้มัง้คะ 
［画面を動かして商品の写真を見る。］

えっ。この字はさっき開いています。「ろ
ぽー，くかれー」［漢字「口」をカタカナ「ロ」と
勘違いする］。ああ，おそらく甘い甘いカレー
の味か何かそのようなものです。［画面を動
かして商品の写真を見る。］

290 うん。

291 น่าจะใชน่ะ เพราะมตีวันี［้「甘」のこと］ แตอ่นั

นี［้「口ポーク」のこと］ ไมรู่ค้อือะไร

そうだと思いますよ。この字［「甘」のこと］が
ありますから。でも，これ［「口ポーク」のこと］
が何かは分かりません。

292 ［笑う。］

293 แลว้ก็แบบตรงนี［้「甘口ポーク」のこと］ ดว้ย それから，このところ［「甘口ポーク」のこと］
もです。

294 うーん。

295 p.14 とろっと食感の「おにぎりの具」。凍ったまま温かいご飯で握れ
ば，自然に溶けてくれる。甘口ポークカレーのほか全5種。／味の
素冷凍食品

とろっとの［日本語で発話する］ ออื 温かい

 ご飯［日本語で発話する］ อา 

じせん［日本語で発話する］ หรอืเปลา่คะนี ่

じせん［日本語で発話する］ หรอืเปลา่ 

［「自然」のこと］ น่าจะ จากความทรงจ าน่าจะ

ใช ่อมื ににね 

けてくれる［日本語で発話する］ อะไรอยา่ง

ธรรมชาติ

「とろっとの」。うーん。「温かい，ご飯」。
あー，「じせん」ですか，これは，「じせん」で
しょうか［「自然」のこと］。おそらく，記憶から
するとたぶんそうです。うーん，「ににね，け
てくれる」。何か自然のようなもの。

296 うーん。

297 รสชาต ิหวานของแกงกระหรี ่

のほか［日本語で発話する］ ม ี5 5 วตัถดุบิ 5

 อยา่ง

味，カレーの甘さ，「のほか」，あります，5，
5，材料が5種。

298 ふーん。

299 ในรสชาตดิัง้เดมิ เออ่ ถา้มัน ไมแ่น่ใจวา่มัน

แบบ เขา ทีเ่ขาตอ่ทา้ยมาหมายถงึแบบ การ 

pack［英語で発話する］ ของมันหรอืเปลา่วา่ 

อนันี้คอืแบบสามารถกนิไดเ้ลยโดยทีม่รีสชาติ

เหมอืนเดมิ

元々の味の中に，えーと，もしこれが，はっき
りしませんがこれが，言って，言って，最後の
ところで意味しているのは，「pack」［英語で
発話する］すること，もの，なんでしょうかとい
うのは，これは食べらますよ，によって，元々
の味。

300 ［画面を動かして15ページのギョーザの項目
を見る。］

［画面を動かして15ページのギョーザの項目
を見る。］

301 うーん。

302 กบั เพราะวา่อนัทีม่ัน 

ギョーザ［日本語で発話する］ มันมแีบบ เอย้

 แตอ่นันี้มันก็ม ีรสชาตเิหมอืนเดมิดว้ย

と，というのはこれは「ギョーザ」ですから，こ
れはえー。えっ，でも，これにもあります，
元々の味が。

303 うーん。

304 p.14 ออื ［黙って何かを考えている。］ ถา้แปลอนั

นี ้
［imiwa?を使い，指で「握」と書いて言葉を探
す。「にぎ」という読みの言葉が見つかり，「gr
ip, hold, mould, sushy」と訳された。］ เขา

แปลวา่ にぎ［日本語で発話する］

うーん。［黙って何かを考えている。］これ［行
番号295のこと］を訳すとしたら。［imiwa?を使
い，指で「握」と書いて言葉を探す。「にぎ」と
いう読みの言葉が見つかり，「grip, hold, 
mould, sushy」と訳された。］「にぎ」と訳して
います。

305 うん。

306 ทีแ่ปลวา่ すし［日本語で発話する］ เหรอ 
［「握り寿司」を連想する］ grip 
hold［英語で発話する］ มหีลายความหมาย

มากเลย ［黙って何かを考えている。］ ฮอื 

งัน้ถา้แปลจากขา้งหนา้รวม ๆ กนัน่าจะแปลวา่ 

เหมอืนถา้ท าใหอุ้น่ข ึน้มาเงีย้เหรอ

「すし」で訳されるものでしょうか［「握り寿司」
を連想する］。「grip, hold」［英語で発話する］
いろいろな意味がたくさんあります。［黙って
何かを考えている。］うーん，じゃあ前からま
とめて訳してみたら，どう訳されるかという
と，もし温めたら，のようなことなんですか。

307 うーん。

308 ก็สามารถกนิไดแ้บบโดยทีม่รีสชาต ิเป็น

ธรรมชาตเิหมอืน เหมอืนกนิสด ๆ อะไรงีม้ัง้คะ

つまり，食べることができますよ，の味で，自
然のような，そのままのような，このようなこ
とです。

309 うん。

310 แลว้ถา้เราแปลอนันี้ดว้ย 
［imiwa?を使い，指で「溶」と書いて言葉を探
す。「とける」という読みの言葉が見つかり，「
melt, dissolve」と訳された。］ ออ๋ ใช ่ไมใ่ช่

แบบนัน้แลว้ ［笑う。］ อนันี้เขาแปลวา่ เออ่ 

とける［日本語で発話する］ หรอืแปลวา่ 

melt［英語で発話する］ ทีแ่ปลวา่ละลาย เมือ่

กีค้อืเหมอืนกนิตาม บอกวา่กนิตามธรรมชาต ิ

แตว่า่พอเปิด ［辞書を］ แลว้คอื น่าจะแปลวา่

แบบ คอืใหม้ันละลายตามธรรมชาตใิชไ่หม

それから，もしこれも一緒に訳したら。
［imiwa?を使い，指で「溶」と書いて言葉を探
す。「とける」という読みの言葉が見つかり，
「melt, dissolve」と訳された。］ああ，そうで
す，そうでいいんです。［笑う。］これは訳す
と，えー，「とける」，もしくは訳すと，「melt」
［英語で発話する］は溶けると訳されます。
さっき，えっと食べるような，自然に食べま
す。でも，［辞書を］開いてみると，おそらくこ
う訳します，えー自然に溶かしましょう，違い
ますか。

311 うーん。

312 คอืแบบก็กนิได ้ก็กนิ สามารถกนิไดแ้ลว้ 

เพราะมันม ีまま［日本語で発話する］ จึ๊ก จึ๊ก
［ナイフなどが突き刺さる音を指すタイ語の
擬音語］ อนันี［้「握」のこと］ ไมแ่น่ใจแปลวา่

อะไร แลว้ก็พอมันอุน่ขึน้มาก็สามารถ คอื

ปลอ่ยใหม้ันละลายตามธรรมชาตก็ิ ก็กนิได ้

つまり，えー，食べられますよ，食べます，食
べることができるようになりましたよ。という
のはここに，「まま」がありますから。ジュク，
ジュク［ナイフなどが突き刺さる音を指すタイ
語の擬音語］。これ［「握」のこと］はどう訳す
かははっきりしません。それから，温めるとで
きます，えーと自然に溶けるままにしたら，そ
れで，食べられます。

313 うん。



314 หมดแลว้ ［笑う。］ มอีะไรอกี 
［見開きの14～15ページ全体を画面を動か
して確認する。］ อนันี้
［商品説明の下にある縦書きの冷凍食品に
ついての文のこと］ น่าจะยาก ถา้แปลแค่

หวัขอ้

終わりました。［笑う。］まだ何かありますか。
［見開きの14～15ページ全体を画面を動か
して確認する。］これ［商品説明の下にある
縦書きの冷凍食品についての文のこと］は
難しいと思います。訳すとしてもタイトルだけ
です。

315 ［笑う。］

316 p.14 食品の魅力をそのまま凍結だからおいしい冷凍食品 ［「食品の魅力をそのまま凍結だからおいし
い冷凍食品」の部分を黙って読む。］ ก็เป็น

ของกนิที ่ไมรู่ ้かん 

漢字［日本語で発話する］ อยากจะรูว้า่จรงิ ๆ

 วา่อนันี［้「凍」のこと］ แปลวา่อะไร ไอต้วัเนี่ย

 ถา้ ถา้เราเจอแคต่วันี้ด ูคอืไมรู่ว้า่แปลวา่อะไร

 แลว้ก็เจอบอ่ยแลว้ดว้ย 
［imiwa?を使い，指で「凍」と書いて言葉を探
す。「とう」という読みの言葉が見つかり，「rai
nstorm」と訳された。］ เอย้ ถกูตวัแลว้เหรอ 

ถกูแลว้เหรอ เขาแปลวา่ 
rainstorm［英語で発話する］ ［笑う。］

［「食品の魅力をそのまま凍結だからおいし
い冷凍食品」の部分を黙って読む。］えー食
べるもの，分かりません，「かん，漢字」。本
当に知りたいです，これ［「凍」のこと］をどう
訳すのか，この字のやつですよ。もし，もしこ
の字だけ出てきて見ても，つまり，どう訳す
か分かりません。それにもう何度も出てきて
います。［imiwa?を使い，指で「凍」と書いて
言葉を探す。「とう」という読みの言葉が見つ
かり，「rainstorm」と訳された。］ええ，字あっ
てますか。あってますか。「rainstorm」［英語
で発話する］と訳したんですけど。［笑う。］

317 ［笑う。］

318 ซึง่มันไมน่่าใช ่อะไรทีเ่กีย่วกบัของกนิ 

［笑う。］ แสดงวา่มันตอ้งเอาไปผสมกบัตวัอืน่

ดว้ย งัน้ถา้เราลองแปลจากสนิคา้ อาหารแช่

แข็ง 
［指で「冷凍」と書いて言葉を探そうとするが
，出てこなかった。］ ฮ ึ

［黙って何かを考えている。］ ท าไมเปิดไม่

เจอ ［黙って何かを考えている。］ ท าไมมัน

เปิดไมเ่จอ 
［ローマ字入力で「tsumetai」と打ってから「冷
たい」に変換し，「たい」を消す。］ อา้ว ท า 

เมือ่กีเ้ขยีน ใชแ้บบเขยีนหาแลว้หาค าวา่ 

つめたい［日本語で発話する］ ไมเ่จอ

そうではなさそうです。食べ物と何が関係し
ているのか。［笑う。］ということはこれは他の
字と組み合わせなければなりません。じゃ
あ，もし商品，冷凍食品というところから訳し
てみたとしたら。［指で「冷凍」と書いて言葉
を探そうとするが，出てこなかった。］ふう。
［黙って何かを考えている。］どうして開いて
も見当たらないのですか。［黙って何かを考
えている。］どうしてこれを開いても見当たら
ないのですか。［ローマ字入力で「tsumetai」
と打ってから「冷たい」に変換し，「たい」を消
す。］あーあ，した，さっき書きましたよ，こう
して書いて，「つめたい」という字を探して，見
つかりませんでした。

319 うん。

320 แลว้ก็ ถา้เอาค ามาตอ่กนั ฮ ึ
［imiwa?の画面のまま，「冷」の後ろに指で「
凍」と書いて「冷凍」にして，言葉を探す。熟
語は見当たらず，「冷」が「れい」という読み
で，「cool, cold」と訳された。］ หาแลว้มันไมม่ี

 มันออกมาแค ่เป็น 

漢字［日本語で発話する］ ค าวา่

それで，言葉をつなげるとしたら，ふう。
［imiwa?の画面のまま，「冷」の後ろに指で
「凍」と書いて「冷凍」にして，言葉を探す。熟
語は見当たらず，「冷」が「れい」という読み
で，「cool, cold」と訳された。］探しましたが，
これはありません。出てくるのは，ただ，とい
う言葉の「漢字」だけです。

321 うーん。

322 れい［日本語で発話する］ อยา่งเดยีว 「れい」，1つだけです。

323 うん。

324 ออื หาไมเ่จอ งัน้ถา้ลองแปลสอง 
漢字［日本語で発話する］［「凍結」のこと］ 
ตวัเนีย่ ［黙って何かを考えている。］ จะท า

ใหรู้ไ้หม 
［imiwa?を使い，指で「凍結」と書いて言葉を
探すが，熟語は見当たらず，漢字の「凍」と「
結」に分解された。「凍」は「とう」という読み
で「にわかあめ」と訳され，「結」は「むつ」と
いう読みで「join, contract」と訳された。］ อือ้

 มันไมม่คี าทีเ่ป็นค าศพัทท์ีต่อ่กนั มแีตแ่ยก

เป็นตวั とう［日本語で発話する］ หรอื 

にわかあめ［日本語で発話する］ กบั ค าวา่

 むつ［日本語で発話する］ ทีแ่ปลวา่ try 
join［英語で軽快に発話する］

うーん。見当たりません。じゃ，2つのこの「漢
字」［「凍結」のこと］を訳してみます。［黙って
何かを考えている。］分からせられるでしょう
か。［imiwa?を使い，指で「凍結」と書いて言
葉を探すが，熟語は見当たらず，漢字の
「凍」と「結」に分解された。「凍」は「とう」とい
う読みで「にわかあめ」と訳され，「結」は「む
つ」という読みで「join, contract」と訳され
た。］うーん。これはつながった言葉としては
ありません。分けられるだけです，「とう」，あ
るいは，「にわかあめ」と，「むつ」という言葉
で訳は「try, join」［英語で軽快に発話する］。

325 うーん。

326 join［英語で発話する］ อะไรอะ เพราะวา่ตวันี้

［「凍」のこと］ เป็น ค าวา่แปลวา่ 

rainstorm［英語で発話する］ กบัค าวา่ join 

contract［英語で発話する］ ทีอ่นัเนี่ยตวัเนี่ย

 むつ［日本語で発話する］ พอเอามารวมกนั

แลว้ก็ยังแปลไมอ่อกอยู่ดี

「join」［英語で発話する］。何ですか。だって
この字［「凍」のこと］は，言葉は，訳すと，
「rainstorm」［英語で発話する］と「join, 
contract」［英語で発話する］という言葉，こ
れですこの「むつ」という字です。一緒に合わ
せると，訳すことができないままです。

327 うん。

328 เพราะวา่พอหาใน dic［dictionaryのこと］ มัน

ไมม่คี า มันเป็นค าแยกกนัสองอนั

というのは「dic」［dictionaryのこと］の中で探
したとたん，その言葉はありません。それは
言葉が2つに分かれます。

329 うん。

330 ก็ประมาณถา้ขา้มตวันี้ไปเลยก็น่าจะเป็นวา่ 

อาหารมันเป็นอยา่งนี้มันก็เลยอร่อย ［笑う。］

ですからおおよそのところ，もしこの字を飛
ばすとしたらおそらくは，料理，それはこのよ
うに，それで，おいしいですよ。［笑う。］

331 はい。

332 แตว่า่ไมรู่ม้ัน［「凍結」のこと］ คอือะไร でも，それ［「凍結」のこと］は何なのですか。

333 ［笑う。］

334 p.14 冷凍食品は出来合いの料理を単に凍らせたものではありませ
ん。

อา ［黙って文を読む。］ เขาบอกวา่ มันไมไ่ด ้

 มันเป็นสนิคา้แชแ่ข็งที ่できあー できあい 

できあう［日本語で発話する］ คอืมัน แตอ่นั

นี［้「凍らせた」の中にある「凍」のこと］ เขาก็

ใชต้วัเดยีวนะ ก็ไมรู่ม้ันแปลวา่อะไรอะ มัน

อาจจะถา้เปิดใน dic［dictionaryのこと］อืน่

แลว้อาจจะมคีวามหมายหนึง่

あー。［黙って文を読む。］述べているのは，
それはそうではありません，それは「でき
あー，できあい，できあう」の冷凍食品では
ありません。つまり，それは，でも，これ［「凍
らせた」の中にある「凍」のこと］は同じ字を
使っていますね。まあなんと訳すかは知りま
せん。それはもしほかの「dic」［dictionaryの
こと］の中を開いたら，1つの意味があるかも
しれません。

335 うん。

336 เพราะมันไมน่่า มันมคีวามหมายแคอ่นัเดยีว

ดว้ยมัง้ แลว้มันก็ไมข่ ึน้ค าศพัทใ์ห ้มันไมใ่ช่

ของทีอ่ะไรไมรู่ ้

というのはそうでなさそう，それは1つしか意
味がないんじゃないでしょうか。それにそれ
は言葉で出てきてくれません。何のものでな
いのか分かりません。

337 p.14 食品本来の味を損なわないよう，厳格な規格基準で作られてい
て，各製造メーカーの技術革新も目覚ましいものがあります。

［「食品本来の味を損なわないよう」の部分を
黙って読む。］ ของกนิ 

なわないよう［日本語で発話する］ ออื 
［「厳格な規格基準で作られていて」の部分
を黙って読む。］ ออื 
［「各製造メーカーの技術」の部分を黙って読
む。］ で 作られていて 
メーカーの［日本語で発話する］ ไมรู่ ้
ましいものがあります［日本語で発話する］

［「食品本来の味を損なわないよう」の部分を
黙って読む。］食べ物。「なわないよう」，うー
ん。［「厳格な規格基準で作られていて」の部
分を黙って読む。］うーん。［「各製造メーカー
の技術」の部分を黙って読む。］「で，作られ
ていて，メーカーの」。分かりません。「ましい
ものがあります」。



338 p.14 ご飯が一粒一粒パラパラになっているチャーハン類や，水なしで
焼ける羽根付き餃子，自然解凍でも食べられるカツやパンなど，
プロが作ったような料理を手軽に味わえます。

ごこ［日本語で発話する］ 
［「ご飯が一粒一粒パラパラになっているチ
ャーハン類や，水なしで焼ける羽根付き餃子
」の部分を黙って読む。］ รูว้า่อนันี้คอืไมใ่ชน้ ้า

เหรอคะ やき［日本語で「焼」を読み上げる］
 
やけるたまこ［日本語で発話する。「焼ける」
と「餃子」を読もうとした］ อะไรสกัอยา่ง อนันี้

［「凍」のこと］ ก็มตีวัเนี่ย เหมอืนกนั แตท่ า

แปลไมอ่อก 
［「自然解凍でも食べられる」の部分を黙って
読む。］ 食べられる［日本語で発話する］ ถา้

เราลองแปลอนันี้ละ่ มันจะมไีหม มันจะมไีหม 
［imiwa?を使い，指で「解凍」と書いて言葉を
探す。「かいとう」という読みの言葉が見つか
り，「thaw, defrosting」と訳された。］ อือ้ มี

ดว้ย ในทีส่ดุก็ม ีเออ่ ค านี้คอื 

かいとう［日本語で発話する］ แปลวา่ 
defrosting［英語で発話する］

「ごこ」。［「ご飯が一粒一粒パラパラになって
いるチャーハン類や，水なしで焼ける羽根付
き餃子」の部分を黙って読む。］分かります
よ，これは要するに水を使わないんですか。
「やき［「焼」を読み上げる］」，「やけるたまこ
［「焼ける」と「餃子」を読もうとした］」。何か，
ですね。これ［「凍」のこと］は，この字があり
ます，同じく。でも，訳せません。［「自然解凍
でも食べられる」の部分を黙って読む。］「食
べられる」。もしこれ［「解凍」のこと］を訳して
みたら，これはありますか。これはあります
か。［imiwa?を使い，指で「解凍」と書いて言
葉を探す。「かいとう」という読みの言葉が見
つかり，「thaw, defrosting」と訳された。］お
おー，ありますよ。ついにありました。えー，
この言葉はですね，「かいとう」で，訳すと，
「defrosting」［英語で発話する］。

339 p.14 เออ่ ออื ก็น่าจะเกีย่วกบัแบบการแชแ่ข็ง ถา้ 

［黙って何かを考えている。］ ออื ถา้ ถา้แปล

จากอนันี้มันก็น่าจะเป็นการแชแ่ข็งเหมอืนกนั 
［行番号316を黙って読む。］ 

そのまま［日本語で発話する］ แชแ่ข็ง 

［黙って何かを考えている。］ มันเป็นของกนิ

ทีม่ันถกูแชเ่อาไวม้ันก็เลยอร่อยเหรอ แลว้ถา้

เราแปลอนันี［้「魅力」のこと］ ดว้ย 
［imiwa?を使い，指で「魅力」と書いて言葉を
探す。「みりょく」という読みの言葉が見つか
り，「charm, fascination」と訳された。］ อือ้ 

หอื ［黙って何かを考えている。］ เขาวา่ 

みりょく みりょく［日本語で発話する］ แปลวา่

 fascinating［英語で発話する］ หรอื 
appeal［英語で発話する］ 
［黙って何かを考えている。］ น่าจะเกีย่วกบั

แบบ ของกนิทีม่ันอร่อย ท าการแชส่กัอยา่ง

えー，うーん，つまり，冷凍に関したことだと
思います。もし。［黙って何かを考えている。］
うーん，もし，これ，から訳したらおそらく同じ
く冷凍だと思います。［行番号316を黙って読
む。］「そのまま」冷凍する。［黙って何かを考
えている。］これは食べ物で冷やされている
からおいしいのですか。それともしこれ［「魅
力」のこと］も訳したら。［imiwa?を使い，指で
「魅力」と書いて言葉を探す。「みりょく」とい
う読みの言葉が見つかり，「charm, 
fascination」と訳された。］うーん，ふーん。
［黙って何かを考えている。］いうには，「み
りょく，みりょく」を訳すと，「fascinating」［英語
で発話する］か「appeal」［英語で発話する］。
［黙って何かを考えている。］おそらくえー関
係しています，おいしい食べ物と，どのように
か冷やしました。

340 はい。

341 เพราะตวันี［้「凍」のこと］ แปล หาไมเ่จอ มันก็

เลยแบบ เป็นของกนิทีอ่ร่อย เพราะเขาเอา

ของกนิทีอ่ร่อยมาแช ่

［黙って何かを考えている。］ ถา้เราแปลแค่

หวัขอ้ก็รูเ้รือ่ง

というのはこの字［「凍」のこと］を訳して，見
つかりませんから。それで，これは，おいしい
食べ物です。食べ物を冷やしておいしくしま
した。［黙って何かを考えている。］タイトルを
訳すだけで内容は分かります。

342 なるほど。

343 pp.13-14 ［画面を横にずらして残りの部分を見る。］ 
เฮอ้ ยาว หมดแลว้

［画面を横にずらして残りの部分を見る。］う
わー。長い，終わったー。

344 ［笑う。］

345 pp.11-12 แปลอกีไหมคะ มขีา้งบนดว้ย 
［画面を上に動かして，前のページを見る。］
 มันน่าจะยาก ［黙りこんでいる。］ อนันี้ไมน่่า

ได ้

もっと訳しますか。上にもあります。［画面を
上に動かして，前のページを見る。］長そうで
す。［黙りこんでいる。］これはできそうにあり
ません。

346 ［笑う。］

347 pp.15-16 ลองด ู
［少しずつ画面を下にずらして眺めている。］
 อือ้ไมไ่หว ถา้อนัทีม่รีูปจะไดไ้หม อือ๋ 
［画面を見渡して写真の近くの文を読もうと
する。］ ลองอนันี้ด ูแตม่ันจะเปิด 

dic［dictionaryのこと］ เยอะน่ะคะ่

見てみます。［少しずつ画面を下にずらして
眺めている。］ああ無理です。これ，写真が
あったらできますか。うーん。［画面を見渡し
て写真の近くの文を読もうとする。］これを試
してみます。でも，これだと「dic」［dictionary
のこと］をたくさん開きます。

348 ［笑う。］

349 รบีไหมคะ ［黙って何かを考えている。］ 急ぎますか。［黙って何かを考えている。］

350 終わり，でいいですよ。ありがとうございま
す。

351 อา่นจาก 
［ページのどこから読もうか考えている］

から読みます［ページのどこから読もうか考
えている］。

352 p.16 冷凍食品 Q&A ［黙って眺めている。］ อนันี้น่าจะเป็นค าถาม 
［笑う。］

［黙って眺めている。］これは質問だと思いま
す。［笑う。］

353 ［笑う。］

354 ตอ่จากเมือ่กี ้ค าถามเกีย่วกบัอาหารแชแ่ข็ง さっきのから続いて，冷凍食品に関する質問
です。

355 うん。

356 p.16 Q1 食品添加物や保存料は使われているの？ เออ่ ［黙って文を読む。］ เออ่ เขาถามวา่

ระหวา่งของที ่อา่ อะไรไมรู่ ้ขา้ม ขา้มกบัอะไร

ไมรู่ ้

えーと。［黙って文を読む。］えー，聞いてい
るのはものの間，あー，何か分かりません。
飛ばします。何を飛ばしたか分かりません。

357 ［笑う。］

358 อนันี［้「保存料」のこと］ เหมอืนเคยเรยีนแต่

ลมืแลว้คะ่ เดีย๋วลองอา่นโจทยน์ี้อาจจะรู ้

これは［「保存料」のこと］勉強したことがある
ようですが，忘れました。この問いを読んで
みればわかるかもしれません。

359 うん。

360 p.16 A 食品添加物については，食品衛生法で認められている範囲で
使用されている場合がありますが，保存料は使われていません。

［文全体を黙って読む。］ ถา้แปลค าศพัท์

น่าจะรูเ้รือ่งปะ

［文全体を黙って読む。］もし言葉を訳した
ら，内容が分かるでしょうか。

361 うーん。

362 ตรงหวัขอ้ เป็น อาหารอะไร สนิคา้อาหารที ่

เอิม่ 
［imiwa?を使い，指で「添加物」と書いて言葉
を探す。「てんかぶつ」という読みの言葉が
見つかり，「addition」と訳された。］ เป็นค าวา่

 てんかぶつ［日本語で発話する］ แปลวา่ 

addition［英語で発話する］ หรอื 

additive［英語で発話する］ กบัของกนิทีเ่ป็น 
［imiwa?を使い，指で「保存料」と書いて言葉
を探す。「ほぞんりょう」という読みの言葉が
見つかり，「preservative」と訳された。］ 
preservative［英語で発話する］ เออ่ 
［「食品添加物については，食品衛生法で認
められている」の部分を黙って読む。］ ของ

กนิที ่［文全体を黙って読む。］ อือ๋ คอืจรงิ ๆ 

แปลไมค่อ่ยออก คอือนันี้คอืแบบเป็นของกนิที่

เป็นอะไรเพิม่ขึน้มาอะไรไมรู่ ้

出だしのところ，は何の食べ物ですか。食べ
物の商品で，うーん。［imiwa?を使い，指で
「添加物」と書いて言葉を探す。「てんかぶ
つ」という読みの言葉が見つかり，「addition」
と訳された。］「てんかぶつ」という言葉で，
「addition」［英語で発話する］あるいは
「additive」［英語で発話する］と訳します。そ
れと食べ物で。［imiwa?を使い，指で「保存
料」と書いて言葉を探す。「ほぞんりょう」とい
う読みの言葉が見つかり，「preservative」と
訳された。］「preservative」［英語で発話す
る］，えーと。［「食品添加物については，食
品衛生法で認められている」の部分を黙って
読む。］食べるもので。［文全体を黙って読
む。］ううー，まあ実際はあまり訳せません。
つまり，これは何か分からないものを加えた
食べ物です。

363 うん。

364 เขา เขา เปรยีบเทยีบกนัวา่ เออ่ คอืเหมอืน

อนัเนี่ยมันจะตอ้งท าอะไรสกัอยา่ง แตว่า่อกี

อยา่งหนึง่นะ ไมต่อ้งท า

その，その，比べているのは，えーと，要す
るにこのような物は何かしなければなりませ
ん。ですが，もう1つのものはですね，しなくて
いいです。



365 p.16 冷凍食品は，製造から販売まで一貫して-18℃以下の低温に保
たれているので，食品の腐敗や食中毒の原因になる細菌が活動
できません。そのため，保存料も不要なのです。

แลว้เขาก็มาตอบวา่ของกนิแชแ่ข็งมัน อมื 
［しばらくこの文の周辺で目を泳がせている。
］ แลว้เขามาตอ่กนัที ่
［「製造から販売まで一貫して」の部分を黙っ
て読む。］ อนันี［้「販売」のこと］ คอืซือ้แลว้ก็

 

［「-18℃以下の低温に保たれているので，

食品の腐敗や食中毒の原因になる細菌が
活動できません」の部分を黙って読む。］ 
เออ่ ถา้ลองแปลค านี้ด ู
［imiwa?を使い，指で「腐」と書くと熟語予測
で「腐敗」が出てきたので選んだが，「腐」だ
けが「decomposition」と訳された。］ แปลวา่ 

อมื ふはい［日本語で発話する］ แปลวา่ 
decomposition［英語で発話する］ 
［黙って何かを考えている。］ ถา้ใช ้

Google［Google Translateのこと］ ได ้

それで，答えているのは，冷凍食品それは，
うーん。［しばらくこの文の周辺で目を泳がせ
ている。］それから，続けて。［「製造から販
売まで一貫して」の部分を黙って読む。］これ
［「販売」のこと］は買う，で。［「-18℃以下の
低温に保たれているので，食品の腐敗や食
中毒の原因になる細菌が活動できません」
の部分を黙って読む。］えー，もしこの言葉を
訳してみたら。［imiwa?を使い，指で「腐」と書
くと熟語予測で「腐敗」が出てきたので選ん
だが，「腐」だけが「decomposition」と訳され
た。］訳すと，うーん，「ふはい」，訳すと，
「decomposition」［英語で発話する］。［黙っ
て何かを考えている。］もし「Google」［Google 
Translateのこと］を使えるとしたら，

366 うん，使えますよ。

367 ใช ้Google Translate นะคะ Google Translateを使いますね。

368 はい。

369 ［「腐敗」の字をコピーして，Google 
translateで調べる。「corruption」と訳された。
］ふはい［日本語で発話する］ Oh my god 
［英語で発話する］ เขา แปลวา่ 

corruption［英語で発話する］ แลว้ 

corruption［英語で発話する］ มันคอื

［「腐敗」の字をコピーして，Google translate
で調べる。「corruption」と訳された。］「ふは
い」，「Oh my god」［英語で発話する］。これ，
「corruption」［英語で発話する］と訳しまし
た。「corruption」［英語で発話する］っていう
と。

370 ［笑う。］

371 มันเกีย่วอะไรกบัของกนิเนี่ย มันใชไ้ดจ้รงิไหม

 แตอ่นันี้มแีบบ 

decomposition［英語で発話する］ ออ๋ แตก็่

แปลวา่ corruption［英語で発話する］ 

เหมอืนกนั 
［再度，imiwa?で「腐敗」の意味を調べると，
「decomposition, corruption」と訳された。］

それがどう食べ物と関係しているんですか。
これは本当に使えるんですか。でも，これも
「decomposition」［英語で発話する］。おー，
でも，同じく「corruption」［英語で発話する］と
訳します。［再度，imiwa?で「腐敗」の意味を
調べると，「decomposition, corruption」と訳
された。］

372 うーん。

373 ถา้เป็นภาษา ภาษาหนึง่แปลเหมอืนกนั 

［黙って何かを考えている。］ งัน้เดีย๋วลอง

เปิดค านี้ดนูะคะ

もし言葉［の意味］，1つの言葉［の意味］が
同じように訳したら。［黙って何かを考えてい
る。］じゃ，ちょっとこの言葉［の意味］を開い
てみますね。

374 はい。

375 ［imiwa?を使い，指で「製造」と書いて言葉を
探す。「せいぞう」という読みの言葉が見つ
かり，「manufacture, 
production」と訳された。］ เออ่ 

せいぞう［日本語で発話する］ แปลวา่ 

manufacture［英語で発話する］ หรอื 

production［英語で発話する］ ออื เหมอืน

ของกนินะตอ้งแปะการท าจากโรงงาน ไป

จนถงึการขาย น่าจะแปลวา่อยา่งนัน้นะคะ 

ไป ๆ ไปจนถงึการขาย คอืมันถกูรักษาใหม้ัน

อยู่ในอณุหภมูนิี้ ［「-18℃」を指さす］ ตลอด

［imiwa?を使い，指で「製造」と書いて言葉を
探す。「せいぞう」という読みの言葉が見つ
かり，「manufacture, production」と訳され
た。］えー，「せいぞう」，訳すと，
「manufacture」［英語で発話する］，または，
「production」［英語で発話する］。うーん。食
べ物のようですね，工場から製造をパンって
しなければなりません，販売に向かって。こ
のように訳すと思います。行って行って販売
へ向かって，つまり，それはこの温度［「-
18℃」を指さす］の中でずっと管理されていま
す。

376 うん。

377 ออื เพราะฉะนัน้ เพราะฉะนัน้ เออ่ อะไรทีม่ันไป
 corruption［英語で発話する］ ［笑う。］

うーん。そのため，そのため，えー，何が
「corruption」［英語で発話する］したのでしょ
う。［笑う。］

378 ［笑う。］

379 เหมอืนอาหารทีแ่บบ เออ่ ถา้เราแปลอกีตวัละ่ 

อะไร ขา้งในอาหารเหรอคะ 

の［日本語で発話する］ ดืด้ ดืด้ ดืด้ 

なになる［日本語で発話する］ เออ่ ตวั

อะไรอะ
［どの漢字を調べれば全体の意味の推測に
役立つか考えている］ せい 
こまかい［日本語で発話する］ กะอะไรไมรู่ ้

ลองดคู านี้ดกีวา่วา่มันไมอ่ะไร 
［imiwa?を使い，指で「活動」と書いて言葉を
探す。「かつどう」という読みの言葉が見つか
り，「action, active」と訳された。］ かど 
かつどう［日本語で発話する］ 
active［英語で発話する］ น่าจะแปลวา่แบบ 

เหมอืนมันจะแบบไมเ่ปลีย่น ไมม่อีะไร

เปลีย่นแปลงระหวา่งการทีแ่บบ ตัง้แตก่าร

ผลติมาจนถงึการขายเพราะวา่เขารักษา

อณุหภมูไิวท้ีล่บ 18 องศา

食べ物が，えー，もしもう1字訳したら，何を，
食べ物の中ですか。「の」，あー，うー，
あー，「なになる」，えー，何の字ですか［ど
の漢字を調べれば全体の意味の推測に役
立つか考えている］。「せい，こまかい」です。
何か分かりません。この字を試してみるのが
いいでしょう，それが何なのか。［imiwa?を使
い，指で「活動」と書いて言葉を探す。「かつ
どう」という読みの言葉が見つかり，「action, 
active」と訳された。］「かど，かつどう」，
「active」［英語で発話する］。おそらく訳すと
えー，変わらなかったようです。何も変化は
ありませんでした，そのことの間に，生産か
ら販売までの。それは温度を管理するからで
す，マイナス18度，

380 ふーん。

381 ต า่กวา่ มาตลอดเพราะฉะนัน้ไออ้นันี้ทีแ่ปลวา่ 

corruption［英語で発話する］ กบัอะไร น่าจะ

เป็นขา้งในอาหารนะ

以下に，ずっと。そのため，この「corruption」
［英語で発話する］と訳すやつと何かは，お
そらく食べ物の中です。

382 ふーん。

383 มันจะไมม่อีะไรทีแ่บบเปลีย่นแปลงไป それには何も変わっていったものがありませ
ん，

384 うん。

385 ตัง้แตผ่ลติ เพราะฉะนัน้ การ เตรยีมมัน เออ่ 

ไมอ่ะไรเนี่ย ふ ふ ふ 

ふ［日本語で発話する］ อะไรสกัอยา่ง เดีย๋ว

ลองหา 
［imiwa?を使い，指で「不要」と書いて言葉を
探す。「ふよう」という読みの言葉が見つかり
，「unnecessary」と訳された。］ 
ふよう［日本語で発話する］ มันไมจ่ าเป็นที่

จะตอ้งเตรยีมอะไร

生産から。したがって，その準備から，えー
何がないのでしょう。「ふ，ふ，ふ，ふ」。何か
です。ちょっと探してみます。［imiwa?を使い，
指で「不要」と書いて言葉を探す。「ふよう」と
いう読みの言葉が見つかり，「unnecessary」
と訳された。］「ふよう」。それは何も準備する
必要がありません。

386 ふーん。

387 เพราะมันจะไมเ่ปลีย่นตัง้แตแ่รก 初めからそれは変わらないからです。

388 p.16 Q2 冷凍食品の賞味期限はどのくらい？ ［黙って文全体に目を通す。］ จรงิ ๆ ถา้แปล

หวัขอ้ เออ่ 

［再度黙って文全体に目を通す。］ เออ่ ถา้

แปล ยังไมแ่ปล อนันี［้「賞味期限」のこと］ 

คอืแปลไมอ่อกนะคะ

［黙って文全体に目を通す。］実際のところ，
もし出だしを訳すと，えーと。［再度黙って文
全体に目を通す。］えーと，もし訳したら，ま
だ訳しません。これ［「賞味期限」のこと］は
訳せません。

389 うん。

390 หรอืวา่เป็นรสชาตหิรอืวา่ อะไรสกัอยา่งหนึง่ あるいは味でしょうか，なんらかの1つの。



391 p.16 A 賞味期限は冷凍食品のパッケージに必ず記載されています
が，これは未開封の状態で-18℃以下で保存した場合です。家庭
用の冷凍庫内を18℃以下に保つのは難しいため，購入後2～3カ
月。開け閉めを頻繁に行うドアポケットの場合は購入後1～2カ月
が目安です。

แตถ่า้ดรูวม ๆ อนันี［้「賞味期限」のこと］ 

［3文をゆっくり黙って読む。］ คอืน่าจะแปลวา่

 สามารถแบบ เก็บไวไ้ดป้ระมาณ 1-2 เดอืน 

1-2 แลว้อนันี้คอื 2-3 เดอืน 
［「購入後2～3カ月」の部分を黙って読む。］
 เออ่ นี่คอืหลงั หลงั 2-3 เดอืน แลว้ถา้เราลอง

รูค้ านี ้
［imiwa?を使い，指で「目安」と書いて言葉を
探す。「めやす」という読みの言葉が見つか
り，「standard」と訳された。］ 
めやす［日本語で発話する］ แปลวา่ 

standard［英語で発話する］ เขาน่าจะบอกวา่ 

เหมอืนเราจะสามารถกนิได ้เป็นแบบ รสชาติ

ทีม่ันดัง้เดมิเหรอคะ

でも，まとめてみるとしたら，これ［「賞味期
限」のこと］は。［3文をゆっくり黙って読む。］
つまり，訳すと思います，できます。だいたい
1，2か月，1，2，保管しておけます。それか
ら，これは，2，3か月。［「購入後2～3カ月」
の部分を黙って読む。］えー，これは，あと，
2，3か月後。それから，この言葉を知ってみ
るとしたら。［imiwa?を使い，指で「目安」と書
いて言葉を探す。「めやす」という読みの言
葉が見つかり，「standard」と訳された。］「め
やす」は「standard」［英語で発話する］と訳し
ます。おそらく述べているのは，私たちが食
べられるというような，ことです。その味は
元々のものなのでしょうか。

392 うーん。

393 มตีวัขดีขึน้มา ภายใน 1-2 เดอืนหรอืเปลา่ ダッシュがあります。1，2か月以内でしょう
か。

394 うーん。

395 แต ่หลงั 2-3 เดอืนนี่คอืไมน่ี ่ขา้ม มใีครขา้ม

มากไหม

でも，2，3か月後にはありません。飛ばしま
しょう。誰かたくさん飛ばしている人はいます
か。

396 ［笑う。］

397 パッケージ［日本語で発話する］ 
package［英語で発話する］ 
［「のパッケージに必ず記載されていますが，
これは未開封の状態で-18℃以下で保存し
た場合です。家庭用の冷凍庫内を18℃以下
に保つのは難しいため」の部分を黙って読む
。］ เหมอืนถา้เก็บไวใ้นตูเ้ย็น

「パッケージ」，「package」［英語で発話す
る］。［「のパッケージに必ず記載されていま
すが，これは未開封の状態で-18℃以下で
保存した場合です。家庭用の冷凍庫内を
18℃以下に保つのは難しいため」の部分を
黙って読む。］もし冷蔵庫の中に保管してお
いたら，のようです。

398 うん。

399 ถา้เก็บไวใ้นตูเ้ย็นทีอ่ณุหภมูเินี่ย この温度の冷蔵庫に保管しておいたら，

400 うん。

401 มันก็จะยาก อะไรยาก ［笑う。］ そうすると難しいです。何が難しいですか。
［笑う。］

402 うーん。

403 ลองเปิดค านี้ดกีวา่ 
［imiwa?を使い，指で「購入」と書いて言葉を
探す。「こうにゅう」という読みの言葉が見つ
かり，「purchase，buy」と訳された。］ อา่ 

มองไมเ่ห็น ［黙って何かを考えている。］ ออ๋

 การซือ้เหรอ อะ きょ［日本語で発話する］ 

เอย้ こう こうにゅう 

こうにゅう［日本語で発話する］ หลงัจาก

การซือ้ 2 3 2-3 เดอืน 

［黙って何かを考えている。］ แลว้ก็ 
［「開け閉めを頻繁に行うドアポケットの場合
は購入後1～2カ月が目安です」の文を黙っ
て読む。］ ドア ドアポケッ ト 
の場合［日本語で発話する］ หลงัการซือ้ 

1-2 เดอืน 
［「開け閉めを頻繁に行う」の文を黙って読む
。］ อนันี［้「開け閉め」のこと］ คอือะไรเปิดปิด

เหรอ เปิดปิด ［笑う。］ ไอค า ค านี้

この言葉を開いてみたほうがいいです。
［imiwa?を使い，指で「購入」と書いて言葉を
探す。「こうにゅう」という読みの言葉が見つ
かり，「purchase，buy」と訳された。］あー，指
し示す。［黙って何かを考えている。］おお，
買うことです，か。「きょ」，ん，「こう，こうにゅ
う，こうにゅう」。購入のあと，2，3，2，3か
月。［黙って何かを考えている。］それから。
［「開け閉めを頻繁に行うドアポケットの場合
は購入後1～2カ月が目安です」の文を黙っ
て読む。］「ドア，ドアポケッ，ト，の場合」。購
入後1，2か月。［「開け閉めを頻繁に行う」の
文を黙って読む。］これ［「開け閉め」のこと］
は何，開閉ですか。開いて閉じて。［笑う。］
言葉のやつ，この言葉。

404 ［笑う。］

405 เปิด ท าไมถงึม ี2 อนั 
［imiwa?を使い，指で「頻繁」と書いて言葉を
探す。「ひんぱん」という読みの言葉が見つ
かり，「frequent」と訳された。］ 
ひんびん［日本語で発話する］ เอย้ 
ひんぱん ひんぱん［日本語で発話する］ 
แปลวา่ frequent［英語で発話する］ ออ๋ 

น่าจะแปลวา่ปกตสิามารถเก็บไดน้านหลงัจาก

ซือ้ 2-3 เดอืนแตถ่า้แบบ เราเปิดปิดประตู

開いて。なぜ2つもあるのでしょう。［imiwa?を
使い，指で「頻繁」と書いて言葉を探す。「ひ
んぱん」という読みの言葉が見つかり，
「frequent」と訳された。］「ひんびん」，えっ，
「ひんぱん，ひんぱん」は「frequent」［英語で
発話する］と訳します。ああ，通常買ってから
2，3か月は保管することができますが，もしド
アを開けたり閉めたりしたら，と訳すと思いま
す。

406 ふーん。

407 เออ่ ドアポケッ ト［日本語で発話する］ คอืก็

น่าจะ เก็บไดแ้คป่ระมาณ 1-2 เดอืน

えー，「ドアポケッ，ト」というのはおそらく，1，
2か月しか保管できないと思います。

408 うん。

409 โดยทีแ่บบเราใชไ้ปดว้ย 私たちがそのように使っていったら。

410 うん。

411 ใชห่นอะ そうでしょうか。

412 p.16 Q3 冷凍食品も，開封したら早めに使ったほうがいいの？ ［質問全体を黙って読む。］ เออ่ はやめつた

 ほうがいいの［日本語で発話する］ เปิดตวั

นี［้「封」のこと］ คอือะไร

［質問全体を黙って読む。］えー，「はやめつ
た，ほうがいいの」，開ける，この字［「封」の
こと］は何ですか。

413 p.16 A 袋を開けると，外気にふれ保存温度が上がって品質が落ちる
ので，早めに消費してください。

袋を［日本語で発話する］ 
［文全体を黙って読む。］ ลองเปิดดคู าเนี่ย 

เอย้ 漢字［日本語で発話する］［「消」のこと］

 き き［日本語で発話する］ อะไรดบั ตวัดบั 
［imiwa?を使い，指で「消」と書いて語の候補
から「消費者」を選び「者」を消して「消費」に
する。「consumption」と訳された。］ แปลวา่ 

consumption［英語で発話する］ หรอื 
expenditure［英語で発話する］ 
しょうひん［日本語で発話する］ ก็คอืสนิคา้

เหรอคะ 
［「早めに消費してください」の部分を黙って
読む。］ เหมอืนน่าจะพดูเรือ่งเกีย่วกบั อนันี้ค า

วา่ เร็ว［「早め」のこと］ แลว้ก็อะไร 
ください［日本語で発話する］

「袋を」。［文全体を黙って読む。］この言葉を
開いてみます。いや，「漢字」［「消」のこと］
「き，き」。消す，何を。消す，の字。［imiwa?を
使い，指で「消」と書いて語の候補から「消費
者」を選び「者」を消して「消費」にする。
「consumption」と訳された。］訳すと，
「consumption」［英語で発話する］または，
「expenditure」［英語で発話する］「しょうひ
ん」。要するに商品なんでしょうか。［「早めに
消費してください」の部分を黙って読む。］ど
うも関して話しているようです。この言葉，早
い［「早め」のこと］，それから，「ください」が
何ですか。

414 p.16 一度開封したら，袋の空気をよく抜いて口をしっかり閉じるか，市
販のファスナー付きの袋に入れて手早く冷凍庫へ戻します。溶け
たものを再冷凍するとさらに品質が落ちるので，使うぶんだけ解
凍しましょう。

ถา้ เหมอืนถา้เปิดถงุ อากาศในถงุเหรอคะ 

よく［日本語で発話する］ อนันี้คอือะไร 
しめか ファスナー［日本語で発話する］ 
［2文全体を黙って読む。］ ลองเปิดค านี้

［「開封」のこと］ ดู

もし，なんというかもし袋を開けたら，袋の中
の空気なんでしょうか。「よく」，これは何のこ
とでしょう。「しめか，ファスナー」。［文全体を
黙って読む。］この言葉［「開封」のこと］を開
いてみます。

415 うん。

416 ［imiwa?を使い，指で「開封」と書いて言葉を
探す。「かいふう」という読みの言葉が見つ
かり，「opening」と訳された。］ แปลวา่เปิด

［imiwa?を使い，指で「開封」と書いて言葉を
探す。「かいふう」という読みの言葉が見つ
かり，「opening」と訳された。］訳すと，開け
る，です。

417 うん。



418 ออ๋ น่าจะแปลวา่ถา้หลงัจากเปิดถงุอาหารแช่

แข็งแลว้อะ เหมอืนรบี รบีใช ้ใหห้มดเลย

ああ，おそらく訳すと，冷凍食品の袋を開け
てから，ですね。なんというか急いで，急いで
使って，使いきって。

419 うん。

420 จะดกีวา่หรอืเปลา่ のほうがいいんじゃないでしょうか。

421 うーん，うん。

422 เขาก็เลยบอกวา่ ［笑う］ อนันี้คอื 

ファースナー［日本語で発話する］ ใชไ่หมคะ

 แปลวา่อะไรอะ เหมอืนก็คอื เอา ๆ กลบัไปเงีย้

 เอาถงุกลบัไปใส ่ทีตู่เ้ย็น

それで，述べているのは，［笑う］これは，
「ファースナー」ですか。訳すと何ですか。み
たいなもの，持ち，持ち帰るとか，入れて持
ち帰る袋，冷蔵庫に。

423 うーん。

424 ［「溶けたものを再冷凍するとさらに品質が
落ちるので，使うぶんだけ解凍しましょう」の
文を黙って読む。］ ออื 
［「溶けたものを再冷凍するとさらに品質が
落ちるので，使うぶんだけ解凍しましょう」の
文をもう一度黙って読む。］ เกีย่วกบัของแช่

แข็งเหรอคะ するとさらに 

つ［日本語で発話する］ อนันี้คอืสนิคา้ จะตก 

เพราะวา่ สนิคา้จะตกลงมายังเงีย้เหรอ 使 

使うふんだけ［日本語で発話する］ เหมอืนที่

เจอเมือ่กีเ้ลย ［黙って何かを考えている。］ 

เออ่ ถา้ ［黙って何かを考えている。］ เหมอืน

ใชเ้อาแค ่เอาแคส่ว่นทีจ่ะใชอ้ะ ออกมาตอนที่

［「溶けたものを再冷凍するとさらに品質が
落ちるので，使うぶんだけ解凍しましょう」の
文を黙って読む。］うーん。［「溶けたものを再
冷凍するとさらに品質が落ちるので，使うぶ
んだけ解凍しましょう」の文をもう一度黙って
読む。］冷凍食品に関してですか。「するとさ
らに，つ」，これは商品，落ちそう，というの
は，商品が落ちてきたから，とかですか。
「使，使うふんだけ」。さっき見たようですが。
［黙って何かを考えている。］えーと，もし。
［黙って何かを考えている。］だけ取って使う
としたら，使う部分だけというように，そのと
きに取り出します。

425 うん。

426 ทีจ่ะ ทีเ่ราจะใชเ้ทา่นัน้ もの，私たちが使うものだけを。

427 うん。

428 ［パソコン画面を上に動かして］ อนันี้เป็นรปู 

เหนื่อย ［笑う。］

［パソコン画面を上に動かして］これは写真
ですね。疲れました。［笑う。］

429 疲れました？［笑う。］

430 เหนื่อยมาก หลดุทเีซน็ ［笑う。］ すごく疲れました。脱落します。［笑う。］

431 ［笑う。］

432 มันเยอะมากเลย หมายถงึ 

漢字［日本語で発話する］ เยอะมากเลย

これはすごく多いです，というのは，「漢字」
がすごく多いんです。

433 終わったほうがよさそうですね？

434 จบดกีวา่ 終えたほうがいいです。

435 そうしましょう。


